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2.2 Bilingual
2.2.1 Sanskrit — Tocharian A

26 SI6378/13 (B/0e3 mudpa)

Part of a folio of unknown format, inscribed on both sides apparently by
two different scribes with (a) Tocharian A text(s), of which remains of 5 to
6 lines are preserved. The scribe of side A used a calamus, that of side B a
brush.

Provenance: Tajik Ming 0y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.

Size: 12.8 cm % 13.8 cm.

Language: Tocharian A’ with a quotation in Sanskrit”.

Undetermined

A
Pl. 26-1: SI 6378/13 A

3 Partly in verses.
*S. B 04.




Transliteration

01 [..]sul[ T x$[1/[1° nt’ surma ri-s mra cam [ ] x [...]

02 [...] Imé® e ka pu pda’ ri-k [...]

03 [..] x[+]x1[ ] ga-rb" ma lIse pnam'® tsu « [...]

04 [...] *pa Imem wa kma-ts * 1 tma''$a 1ta'>skmam éka ta rm[ ] [...]
05 [..].."° [...]

B
Pl. 26-2: SI 6378/13 B

*0r: o.

¢ Or: o.

" 1[a]nt is also possible to form 1[a]nt Sumeris mracam ‘on the head of King Sumeru’ (in
TUMSHUKESE & KoNow 1935: Text VIII, there is metioned the coronation of King Meru =
Sumeru).

80r: Im[o].

° The aksara is misshapen.

00r: ptam.

"' Or: nma.

12 Or: Ina.

13 Unusable traces.




Transliteration

01 [..].."[..]

02 [...] x nt[ ] pa ltske-s lyu ta rta'” ka slu ne x [...]
03 [...] xi'*dc''kra-$" || 208 pinx[]"[...]

04 [..] x ye na” pi sarasvati[...]

05 [...]1 *[Iv[][*] ya muwarsa X [...]

06 [..]...cdxllyTx[..]

Commentary

A 01 su rma ri-s mra cam: Erroneously for Sumeris mracam ‘on the
summit of Sumeru’. However, the presumed superscript r- in rma might be a
very idiosyncratic diacritic -e, cf. line 4. Accordingly, sul[as]$[i] l[2]nt ‘king
of the mountains’ can be restored from the preceding remains.

A 02 [ Jlme: Probably [$pa]lme or [$pa]lme[m] ‘superior, excellent’ as in
A 04.

e ka pu nda ri-k: ekapundarik is also attested in A156 (=THT 789)
al, where it is supposed to mean ‘very best’;*' if so, equivalent to preceding
spalme(m). But due to the lacking context the elephant of king Prasenajit
cannot be excluded here.”

A 03 [+] xr[ ] ga-rb": Perhaps [ca]ndr[a]garbh or [va]jr[a]garbh, both are
names of a Bodhisatva.

pnam tsu: Perhaps °p namtsu, PPP of nas- ‘to be’. Preceding méilsep
is unclear.

A 04 xpa lmem wa kma-ts: Certainly [§]palmem wakmats, both meaning
‘superior, excellent’, s. A 02.

tma $a Ilta skmam: tmasal taskmam, inferior spelling of tmassil

taskmam ‘comparable to this’, attested several times.*

4 Unusable traces.

5 Or: ma.

0r: [1i x.

7 Virama with trema.

'8 Virama with trema; the sibilant not written through the special sign. Below, a sign look-
ing like the numeral ‘9’.

P 0r: tx.

2 0r: ta.

2l DTHTA 2009: 71a.

22 BHS-D 1953: 153b.

3. CEToM. Words s.v. taskmam.




(@)

$ka ta rm[ |: Should rm[ ] stand for m[ Je (see line 1 above), $ka-
tampeyum or $ka-tampesi (~ Skt. dasabala-) ‘posessing the ten strengths’
would be an obvious restoration.

B 02 pa Itske-s: paltskes, gen. sing. of péltsék ‘thought, mind’.

Iyu ta rta ka slu ne: lyutar takdslune represents the well attested
syntagm lyutar nas-/tak- ‘to be superior’ which excludes the possible reading
nakéslune, nak- ‘to blame’. Lyutar takdslune is the causative counterpart of
lyutar naslune ‘the being superior, superiority’ and is attested here for the
first time.”*

B 03 xi-fic kra-§ || 28: Obviously the end of a verse. The additional sub-
script numeral ‘9’ might be a separate numbering of verses within a chapter
while 28 could refer to the number of verses from the beginning of the text.
Kra$ is variant of or mistake for kram$ ‘the good ones’, nom. pl. m. of kasu
‘good’. The preceding [ ]ific is most probably 3rd pl. prs., e.g. trinkific
‘(they) say’. The same sequence, verb + krams, in the end of a pada also
occurs in A 2 (= THT 635) a 1 ktankefic krams$ : ‘the good ones traverse’;
A 9 (= THT 642) a2 pilkac krams$ : 1 || ‘look, o good ones’.

pi nx [ ]: Most likely pintwat or a derivative of it is to be restored.

B 04 yenapi sarasvati ‘whereby even Sarasvati’: The only occurrence of
Sanskrit in the text and no evidence for a true bilingual text; perhaps an iso-
lated quotation.

B 05 ya mu: yamu ‘(having) done’, nom. sg. m. PPP of yam- ‘to do’

wa rsa: warsa[ |, case form of or adjective (-si) derived from wars
‘dirt, impurity’.

2.2.2 Sanskrit — Tocharian B

27  SI6378/12 (B/6es mndpa)

SI 6378/12 continues immediately the lines r01-r03 and v05—v07 respec-
tively of the bigger fragment SI 2996/1, s. pl. 26-1 and 26-2. It is now clear
that the preserved fragments form part of the folio left to the string-hole area
which interrupts the lines 03—05 and a major part of which is broken away.

2% A 54 (=THT 687) b 2.




SI2996/1 (B/120-1) has been edited in CEToM.* The edition comprises
transliteration, transcription, English translation of the Tocharian part, phi-
lological and linguistic comments. Another edition (transcription, notes and
full Sanskrit text) was published by H. Ogihara.*® Therefore we can limit the
editing of SI12996/1 to the transcription of those lines to which the so far
unpublished SI16378/12 contributes. The text of the latter is highlighted in
the transcription.

Provenance: Tajik Ming 0y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.

Size: SI 6378/12 oo S12996/1 8.1 cm % 10.3 cm.

Joining: SI 6378/12 oo ST 2996/1.

Language: Sanskrit — Tocharian B bilingual.

Udanavarga, cf. UVSKT (ED. B) XXXI 32b-39d

Recto
Pl. 27-1: SI1 6378/12 oo SI1 2996/1 R

2 https://www.univie.ac.at/tocharian/?m-sib1201. CEToM uses the older press mark SI B
120(1).
* OGIHARA 2016: 232-234.
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Transliteration

SI 6378/12

rO1[...] hatah kusida: xe]...]
102 [...] va*’ pi s@t ksmam x x* [...]
103 [...] Iska® O [...]

Transcription

r01 [...]A[ ] « sadaiva samkalpahatah kusida<h> : se[k ...]

r02 [...] 32 sthiilan vitarkan atha vapi siksm™a m [...]

r03 [...] vitarkayan vai satatam vitarkam ¢ palskd-© [namane ...]

Commentary
r01 [ ]4[ ]: So maybe with Ogihara (2016: 232) or else [ [?], certainly
not with CEToM [ Jy[ ] and tentative restoration of snai maiyya ‘without
strength, energy’ as inconvincing translation of Skt. nirasah ‘without (false)
hope, expectation’. In case of [ ]/i[ | one might consider *snai-pidkwalfie
‘without confidence’, in case of [ ]£[?] *snai-pdrmank ‘without hope’.
sadaiva: CEToM has sadaivam. There is no anusvara visible, Bern-
hard® also reads sadaiva.
kusida<h>: Principally <:> could represent visarga or punctuation.
We decided for pausa form (with restored visarga®') followed by the punc-
tuation mark at the end of the pada. Bernhard’* has adopted the sandhi form
kusido.
se[k] ‘always’, translation of Skt. sada ‘id.’.

%7 The aksara is partially preserved on SI 2996/1. The diacritic <-3> seems to be added by
another hand.

28 Traces of one or two aksara-s.

% The aksara is partially preserved on SI 2996/1 (s. P1. 27-2). The readings Isk (CEToM 1. ¢.)
and uncertain [ks (Ogihara 1. c., with note: “scribal error”) are outdated. The ligature Iska is
only found here.

SO UVSKT (ED. B) 1965-1968: XXXI 32c.

31 Visarga is often omitted in Central Asian manuscripts.

32 UVSKT (ED. B) 1965-1968: XXXI 32c.
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r03 pélskd[namane]: As translation of Skt. vitarkayan ‘thinking, reflect-
ing’ Ogihara's restoration of pilskdnamane™ ‘id.” is certainly correct, while
CEToM suggests ungrammatical pélskemane.

Verso
Pl. 27-3: SI1 6378/12 o0 S1 2996/1 V

Transliteration

SI 6378/12

vOS[.. 1Al TP -]

vO6[...] ye’ santueka[Ja[...]
v07[...] ra : snai e nka lile sai [...]

Transcription

v05[...] pélsko enku sdp * yudhyeta maram prajfia- o [yudhena...]
v06]...] kdrsormem 38 sambodhya*’ngesu yesan tu « ki[ J4[...]
v07[...] ¥’ anupadanam asrit"a <h>:>* snai-enkiliie sail...]

33 Elsewhere attested palskédnamane, KRAUSE 1952: 261; MALZAHN 2010: 721.

3*The main part of <j> is on SI 2996/1.

35 Part of <y> and trace of <e> on SI 2996/1.

36 The ms reads °dhya.

370Or virama dot as Ogihara (o.c. note 7) takes it, in any case the end of the TochB transla-
tion. According to Bernhard's edition the following Skt. excerpt should read canu® (cat+anu®),
not anu®. The main function of ca was to prevent sandhi between the preceding °jya and anu®




Commentary

06 Kka[ ]a[...] Here one expects the translation of sambodhyanga- ‘mem-
ber of enlightenment’. Perhaps ki[rs]d[lfiesse] ‘pertaining to knowledge’
might be restored.

07 snai-enkéliie ‘without grasping or clinging to existence’ corresponds
to Skt. anupadana- ‘the non-clinging to existence’. Bernhard's edition had
accepted anupadayam against the varia lectio anupadanam of ms AD61
(SHT 449 fol. 61r5 = idp SHT 449/11). The “sonst nirgends belegte” (else-
where not attested) substantive anupadaya- was questioned in SWTF 1994—
2018 (I 65) and even “should be abandoned” according to Ogihara.*® As to
anupadayam, M. Balk," like Pauly before him*', convincingly advocates the
well attested negative gerund an-upadaya ‘not taking up, not clinging to’;*
the following nasal m is used in prevocalic position to avoid a hiatus or san-
dhi” and was later misunderstood as case ending. Thus, a new noun anu-
padaya- was born, which was mostly replaced by the usual anupadana-.

sai[...] The TochB verb translating Skt. a-$ri ‘to betake one's self,
resort to’ may have been saim yam- ‘to take refuge’.

28  SI3717/4 (Kr VII/1)

Tiny fragment of a folio, presumably of potht format, just big enough to
recognize traces of carefully written Tocharian B. But the sequence of
aksara-s in AO1 can hardly be TochB, but easily Sanskrit, which leads us to
suspect that the text is bilingual. The mention of the Gautama indicates a
Buddhist topic.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

(> °jyanu®) resulting in metrically unwelcome loss of a syllable. It is not clear whether ca was
forgotten here or was part of the preceding excerpt or we are dealing with a text variant with-
out ca implying, however, hiatus without sandhi. The latter is attested by ms AD61 (SHT 449
fol. 6115 =1idp SHT 449/11) -jya an- (not quoted by Bernhard).

38 Cf. above comm. on r01 kusida<h> :.

** OGIHARA 2016: 233 note 8.

40 Uv (BALK) 1988: 471.

“UVSKT (ED. P) 1960: 248 note 6.

2 2an-upadaya, SWTF 1994-2018: 1 65b.

4 BHS-GR 1953: 35b § 4.59.




Size: 3.5 cm x 2.8 cm.
Language: Bilingual(?) Sanskrit(?)** and Tocharian B.

Undetermined Buddhist text

A
Pl. 28-1: SI3717/4 A

Transliteration
01 [..]xs[]time][...]
02 [...] ne ntse gautal...]

Transcription
01 [...]s[a]time[...]
02 [...]nentse gauta|m- ...]

B
Pl. 28-2: SI3717/4 B

Transliteration
01 [...] x = ai sam7ie [...]
02 [..]yiekla[...]

Transcription
01 [...] x = aisamrie [...]
02 [...])y1<Kkla[...]

Commentary

A 02 contains some case form or derivation of Gautame*, preceded by a
genetive on -ntse (samanentse?).

B 01 aisamsie ‘wisdom’ is the only complete form.

B 03 kla[ ] might be part of klawi ‘fame’, but there are other options.

4 A 01 is rather Skt. than TochB.
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29 SI3717/6 (Kr VII/1)

Fragment whose bizarre shape is similar to that of no. 22, which allows
the conclusion that they were deposited together at the same site. Both sides
are carefully inscribed with formal NTB, alternating between Sanskrit and
Tocharian B translation; remains of five to six lines are preserved.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size: 4.4 cm x 5.7 cm.

Language: Sanskrit — Tocharian B bilingual.

Buddhist

A
PlL. 29-1: SI3717/6 A

Transliteration

01 [...]$x>xm[]][...]

02 [...] * ra ska re te ki nfie [...]

03 [...] X e yse Imem ne [+ +] [[?]e[...]
04 [.]xt[]esvab[1[1es[ ] [...]
05 [...] xi ske ma ne [...]

Transcription

01 [...]8x>xm[][...]

02 [...] * raskare tekinfie [...]

03 [...] X « yselmenne [+ +] /[?]e [...]
04 [...] x t[ ] svabh[ap]zs[a] x [...]
05 [...] xiskemane [...]




B
Pl. 29-2: SI3717/6 B

Transliteration

01 [.]xt]xx[..]

02 [..]*kat'ayaepelaikfJe xe[...]

03 [.]xs[ 1A 1[It ¥lie « x [--]

04 [...]x[++] xxeparsatsies anun[ ]yal...]
05 [..] xrisrave*s[]«k[?]e x[...]

06 [.J1[1[...]

Transcription

01 [..]xt[]xx[..]

02 [...] » kathaya  pelaik[n]e[ss]e [...]

03 [..]1xs[17[ 11t 1 1iie « x [...]{

04 [..] x [+ +] x xe parsa(n)ssiie »’anun[a]yal...]
05 [... pa]risraves[u] * A[?]e % [...]

06 [...J111[--]

Commentary

A 02 riskare tekiiifie ‘vehemently sick’, both lexemes well attested.*®

A 03 yselmenne: Loc. pl. of yselme ‘(sexual) pleasure’.*

“Oor[In[].
4 Or: vai.
0r: [In[ ].
“ DTB22013: 578 and 321.
4 DTB22013: 564.

15
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A 04 svabh[ap]ts[a]: ‘by self-nature’, Perlative of the loan word svabhap <
Skt. svabhava-.”” Only one loop of the following grapheme is visible, which,
however, could belong to an <u>. This recalls the word sequence THT 197a2
svabhaptsa upeks warpaliie ‘by self-nature, the sensation (Skt. vedana-) of
indifference (Skt. upeksa-)’. There it is about the status of indifference in rela-
tion to the sensations of happiness and sorrow. This problem might also have
been dealt with here, which could speak for an Abhidharma text.

A 05 xiskemane: PPrMP of an *-sk-stem, the root is unclear.

B 02 kathaya e« pelaik[n]es{s]e [...]: TochB ‘dharma-’ clarifies that
katha- (here instr. sg.) ‘telling’ is shortened from or stands for dharmakatha-
‘dharma preaching’.

B 03 ... liie: The preserved graphemes point to rittaliie, abstr. of the verb
ritt-, here because of the presumably preceding genitive (-[nt]s[e]) meaning
‘to be suitable for’.’!

B 04 péarsa(n)ssiie: First attested nomen abstracti from pérsantse ‘resplen-
dent’,” type astarfie ‘purity’ « astare ‘pure’.

anun[alya[...]: A form of the verb anu-ni ‘to bring near, to concili-
ate’” or the derived noun anunaya- ‘conciliatory; conciliation, friendlyness
and sim.”.**

B 05 [pa]risraves[u]: Etymologically parisrava- means ‘flowing, stream-
ing’, but in Buddhist Sanskrit “it seems used in the sense of parisraya = Pali
parissaya, difficulty, trouble”.”® In this sense and in the same case as in our
manuscript, viz. loc. pl., the word is attested in AVDH 1992: 31.9 [a]ntaraya-
parisravesu vya[tha] ‘pain on the occasion of obstacles and troubles’.” It is
even tempting to consider whether the fragment contains excerpts from the
cited stitra since B 04 anunaya- also belongs to its lexis.

»53

**DTB?2013: 794. CEToM s.v.

ST DTB? 2013: 11 580.

*2 DTB? 2013: 402.

> MW 1899: 34a.

> MW 1899: 34a; BHS-D 1953: 28a; SWTF 1994-2018: 1 63a.

55 BHS-D 1953: 332a; cf. SWTF 1994-2018: 111 99a.

% Likewise, but largely restored, in o.c. 33.9 in connection with avyatha- ‘absence of
tremor’. — Interestingly, the Tibetan translation has thos na ‘on hearing,” indicating that the
Sanskrit original read parisrava- or that parisrava- was interpreted as parisrava-.




30 SI3716/3 (Kr VII/1)

Left upper/lower corner of a folio, presumably of potht format. Traces of
two lines on A and one line on B.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size: 2.5 cm x 5.5 cm.

Language: Sanskrit — Tocharian B.

Undetermined

A
P1.30-1: SI3716/3 A

Transliteration
02 [T > [...]

-01 va » kra fikai Af[ ] % [...] 6\'{6%‘ 1 o

B
Pl.30-2: SI3716/3 B

Transliteration
01 praxa[+] xe[...]

Commentary

The only certainly identifiable word is TochB krankaififi[ ] ‘pertaining to a
chicken’, so far only attested as an attribute of wemssiye ‘excrement,
dung’.”® Unfortunately the qualified substantive is lost. A-01 va can not be
or belong to a TochB word. It is Skt. va ‘or’ or the end of a word which
points to a bilingual text. Another Skt. word might be BO1 prasa[+]xe
though a loan word is not excluded here.

37 Or: [?]n[ .
¥ DTB22013: 229; CEToM s.v.

17



Fragment with similar damage as no. 22 and no. 29 and therefore from the
same place of discovery as the latter. Both sides are carefully inscribed with
formal NTB, alternating between Sanskrit and Tocharian B translation; re-
mains of four to five lines are preserved.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size: 4.0 cm x 4.2 cm.

Language: Sanskrit — Tocharian B bilingual

Undetermined

A
Pl.31-1: SI3717/5 A

Transliteration

01 [...][Jdux[+] %[...]

02 [...] xnae*samemx [...]

03 [..]x<palyx[][+]ykam[..]
04 [..] % lai”[...]

05 [...]1x[...]

Transcription

01 [...][]du x [+] x [...]

02 [...] X na*samemX [...]

03 [..] x * pilyx[ ] [+] ykam[s- ...]
04 [..]x1ai®[...]

05 [...]x[...]

% Or to be read after 90° with clockwise rotation: x [ Jai.
8 Or to be read after 90° with clockwise rotation: x [ Jai.




B
Pl.31-2: SI3717/5B

Transliteration

01 [..]xx"[..]

02 [...]JtarSauna [+ +] x x[...]
03 [...] X praha pam [...]

04 [..]0 le[...]

Transcription

01 [..]xx[...]

02 [...] tarsauna [+ +] x X][...]
03 [...] X prahagam [...]

04 [..][le[--]

Commentary

A 01 Probably Skt.

A 02 TochB samemX makes no sense; if -e was corrected to r-, one could
suppose sarmampa (for sirmampa), comitative of sarm, ‘(together) with the
cause’, which would be in accord with restored Skt. [pratya]yena.

A 03 While the restoration of TochB pélys[alfie] ‘(lit.) burning, torture,
ascesis’,” is relatively clear, TochB ykam[s-] may be part of a form of the
substantive ykamse ‘aversion’ or of the verb ykamsaiifi- “to be disgusted’.”

B 02 TochB tar$auna ‘deceptions’.®*

B 03 Skt. prahapam ‘abandonment; exertion’.

32 SI3717/7 (Kr VII/1)

Fragment of a folio of pothi format. Part of the upper/lower edge has been
preserved, as well as part of the string-hole area that interrupts the second
and third lines from the top/bottom. The number of lines should have been
four.

1 To be read after 90° counterclockwise rotation.
2 DTB22013: 1 404; CEToM s.v.

% For both s. DTB? 2013: 558.

% DTB22013: 303 s.v. tarsi*.

19
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Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size: 4.8 cm x 5.7 cm.

Language: Sanskrit — Tocharian B bilingual.

Undetermined

A
PL. 32-1: SI3717/7 A

Transliteration

01 [..]xmasalle*na® pal..]
02 [..]©Osmitzi]..]

03 [...]©Oma?2l..]

Transcription

01 [...Jmasélle * na pa]...]
02 [...] © smit [...]

03 [..]©®ma2[..]

B
Pl. 32-2: SI3717/7B

Transliteration

01 [...1®© xpy[]].--]

02 [..][]sa ® lie*p[][...]

03 [...]t"[ ]ye yam® « re ki x[...]

Transcription

Ol [..]*py[ ][...]

02 [..Jlaep[]][...]

03 [...]t"[ lyeyam e reki x[...]

% Or: ta?
% Or: ye.




Commentary
A 01 [ Jmasélle: Restoration to ger.I of yam- ‘to do, make’, yamasille, is
trivial.
na pa[ |: Negation na and an undeterminable subsequent word.
In case of reading ta instead of na almost certainly a form of tap- ‘to heat
etc.” or some deverbal noun from this root.
A 02 [ ]smiti: [a]smizi ‘] am’ (asmi) followed by the particle iti marking
the end of direct speech.
B 02 [ ]sdliie: TochB abstract noun of some verb.
B 03 [ Jt"[ Jyeyam: Probably Ist sing. opt. prs. act. kathayeyam ‘I might
tell” which is well compatible with the beginning of the TochB rendering.
reki ‘word, command’®’ translates a lost Skt. word.

2.2.3. Sanskrit — Uyghur

33 SI3715/3; S1.3715/7 (Kr VII/1)

Two matching fragments from a Chinese scroll with the text of Bodhiruci’s
translation of the [Maha]ratnakiita (T 310). The right end forms a gluing
edge. The gluing must have been intact when a piece of unknown width was
cut out of the scroll to write on the blank reverse. For this purpose, the sheet
leaf was turned over the lower / upper edge and rotated 90° clockwise. After
the Varnarhavarna® another work of the famous Buddhist poet Mﬁtgceta,ég
Prasadapratibhodbhava,” is now attested in the Uyghur literature.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size(s): SI 3715/3 3.8 cm x 5.0 cm; SI 3715/7 3.9 cm % 8.0 cm.
Joining: SI 3715/3 o SI 3715/7.

Language(s): Chinese (recto), Sanskrit — Old Uyghur bilingual (verso).

% DTB22013: 585.

% On Varnarhavarna HARTMANN & MAUE 1991; MAUE 2002B.
% On Matrceta HARTMANN 1987: 12ff,

" On the Prasadapratibhodbhava HARTMANN 1987: 23f.




Recto Verso
PI1. 33-1: SI 3715/3 © SI1 3715/7 R P1. 33-2: SI 3715/3 o SI 3715/7
(reconstruction)
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T 310 XI 260c17-18.

Prasadapratibhodbhava (= Satapaiicasatka) of Matrceta
verses 28-29 (= 2.2-3)

Transliteration

01 [..]0" " "-t+ictimicikamy[]x][.]

02 [...][]a* kyo ni eya wri $i-i uyu zya * tva yi * se ntya * ni st"a nga ta
tyu xyu [...]

03 [..] x nita e e-l fi-i * stva ya xe x [+] xya * su ca ri tai-r * eya d"g;yu
ktla-ficlal | ruy[ ] % [...]

04 [..] x x tu pxa-k lari’®-n « te * syani-n 3 x [...]

"I The shape and position of the <-ii> leave no doubt about <b"->.
2 Or: A1l




Transcription

01 [...”]bhdat « ictin i¢ikm[ak ...]

02 [...]a  koni avriSin iz4 * tvayi * senté * nisthangata tii[z]i [...]

03 [...] n7 ta- * el(t)in * -s tvaya se[ni ii]z4 * sucaritair - 4dgi kilin¢lar
i[z4 ...]

04 [...]si- tupraklariy « te * sinin 3 X [...]

Translation

01 (Skt.) was ¢ (Uygh.) the entering inside

02 (Skt.) ... (Uygh.) by your honest conduct ¢ (Skt.) in you, (Uygh.) in
you ¢ (Skt.) having arrived (Uygh.) complete...

03 (Skt.) (was) lead (Uygh.) you carried * (Skt.) by you (Uygh.) by you *
(Skt.) by good actions, (Uygh.) by good actions

04 (Skt.)..., (Uygh.) your impurities * (Skt.) your, (Uygh.) your 3

Sanskrit text with translation

For convenience and better understanding of the fragment the complete
text and translation of the two §lokas are presented.” The preserved parts of
our ms. are marked as follows:

bold Sanskrit only
underlined Uyghur only
bold underlined Sanskrit and Uyghur.

(a) hetusv abhiniveso ’bhiit (b) gunanam na phalesu te |
(c) tena samyakpratipada (d) tvayi nisthan gata’* gunah || [2] (=28)

(d) ShB: tvayi nistham guna gatah (Ms. A); SHT 709v1: [...] + guna gatah
28; SHT 224rx (IDP 224/1): [...] s{th]an gata guna [...]; SHT 440v5: nisthan
ga[t]a g[u ...]; Pell. Skt. bleu 168vc [...] nisthan gatam [...]; SHT 519 fol. 3r4

7 Underlying text established by Shackleton Bailey=ShB [PPUSKT (ED. SHACKLETON
BAILEY) 1951: 54f.], various readings provided by K. Wille. The translation is by Shackleton
Bailey (PPUSKT (ED. SHACKLETON BAILEY) 1951: 157).

™ Or: nisthangata. For the interpretation as compound may speak the inner sandhi
(m+g>ng), parallel formations of the type paramita- ‘gone to the opposite shore’ and perhaps
also the excerption as a unit by the Uyghur translator. But the text variant nistham guna gatah
could only arise from the interpretation as syntagma nisthan gata.
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(IDP 519/2): nisthagata (gu)nah 2 (read nistha<m>gata?); ShB Ms. H
(= H.149.x.17 = Or.15011/13r5; ed. Hoernle in Hoernle, MR: 64): nistham
gat[a] guna 28; Or.15004/42v3: [...] x yi nistham gat[ ]| + [...]; SHT 356v2
(IDP 356/1): nig[th]a + + guna 28.

(b-) Your (a) devotion was to the causes (-b) of virtue[s], not to their re-
sults. (c) Therefore, by means of your perfect way of conduct (d) the virtues
attained in you their culmination.

%

(a) tathatma pracayam nitas (b) tvaya sucaritair yatha |

(c) punyayatanatam praptany (d) api padarajamsi te || 3 (=29)

(a-b) You raised yourself to such a height by good actions that (d) even
the dust of your feet (¢) became a receptacle of merit.

*

Commentary

01 i¢tin icikm[dk] is a felicitous rendering of the not preserved Skt.
abhinives$a- liter. ‘entering’, usually metaphorically ‘devotion, adherence’,
accordingly Uygh. i¢ik- ‘to enter’ and especially ‘to capitulate, submit’.”
Uygh. ictin ‘inside’ reflects the Skt. preverbs abhi-ni-.

02 koni avrisin iiza: koni ‘upright, honest’ renders Skt. samyak- as in koni
tiiz(iini) tuymak ~ Skt. samyaksambodhi-. Awri3 ‘behaviour, conduct’’®, here
equivalent of the rather sophisticated Skt. pratipad-, is possibly a calque of
TochA spartwlune (~ TochB sparttalyfie) ‘conduct’ from spartw- (~ TochB
spartt-) ‘to turn, behave’, as Uygh. dvri§ from &dvir- ‘to turn’, cf. also the
parallel syntagmata ‘conduct’ + ‘make, do” A (= THT 886) 253 a 5 spart-
wlune yatir”’ ‘leads his life’ — MaitrUigT 1 p.112 1.17 adgii dvris kilur
‘leads a good life’. The Tocharian for its part imitates the Indian pattern
vrtti- et al. ‘conduct’ ~vrt- ‘to turn’.”®

sentd: The Brahmi spelling confirms -e-”° as against -i-;* also acc.
seni in 1. 03.

> Cf. GOT 2004: 495.

7 Not in ED 1972; cf. GOT 2004: 271; UW? 2010-2021: 1.2, 347.

" In a passage from the end of chapter 11 of the Maitreyasamitinataka.

8 Another calque based on the (artificial) equivalence of the roots Skt. vrt- and Uygh.
avir- is Uygh. dvris as rendering of Skt. itivrttaka-, a literary genre of stories (virtually) end-
ing with the words itivrttam ‘thus it happened’.

" E.g. ED 1972: 831b.




tii[z]ii ‘complete’ is the beginning of the translation of Skt. nistha-
‘completion, perfection’.

03 el#(t)in: From the Sanskrit it is clear that eltiy can not be imperative
pl., but must be the preterit form elt(t)ig ‘you (sing.) carried’. The Uygh.
translator has transformed the Skt. passive sentence ‘your self was lead’ into
‘you carried yourself’. The Skt. agentive instrum. tvaya ‘by you’ survived in
the Uygh. seni®' iizd ‘by you(rself)’, beyond the Sanskrit emphasizing that
the action happened without outside help.

04 tupraklarm: tuprak ‘dust’, rendering the Skt. equivalent rajas-, here
not used metaphorically as e.g. in TT VIII A 7 f. Skt. vigataraja(h), Uygh.
tar[1]A[m]1$ toz tuprakliglar ‘those whose (moral) impurities: have gone
away’.

sinin: The gen. has -4- as usual, opposed to acc. and loc. s. above 1.
02 ad senta.

34 SI2965/1 (B/29-1); SI 2965/2 (B/29-2)

Two perfectly fitting fragments (s. pl. 34-2) are part of a Chinese scroll
containing Kumarajiva’s Paficavimsatisahasrikamahaprajnaparamita (T 223)

or his Mahaprajiiaparamitopadesa (T 1509), for the reconstruction s. pl. 34-1.

Of the height of the scroll, whose upper edge is almost reached at the highest
preserved point, 15 of about 26 cm remain, from which it can be concluded
that the scroll has not been cut in half horizontally before being re-used, as is
often the case. The scroll or a piece of unknown width was turned over the
upper/lower edge and rotated 90° clockwise. The blank reverse was used to
write on a bilingual Sanskrit— Uyghur text which presents excerpts from
Sttra-s of the Samyuktagama.

Provenance: On ba§ Ming 0y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.

Size(s): SI 2965/1 11.5 cm % 8.6 cm; SI 2965/2 10.2 cm x 8.1 cm; after
joining: 15 ¢cm x 15.4 cm.

Joining: SI2965/1c0 2965/2.

Language(s): Chinese (recto), Sanskrit — Uyghur bilingual (verso).

%0 E g ATOGR 1974: § 189; GOT 2004: 192.
81 Cf. 1. 02 ad senti.
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Samyuktagama

Recto
PI. 34-1: SI 2965/1 o 2965/2 R (reconstruction)
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Verso
Pl. 34-2: S1 2965/1 o0 2965/2 V




Transliteration

Ol [.]ke[ Tm[ ][ TAL] [?0g:[ 1% [+] % [...]

02 [..]asi-g; te-p * ta trd sva da ma la xe® [...]

03 [...] x lama sadya * ta $i-g; tu Su-x [...]

04 [..] x**va® x® gy [+ + + +] x 2% ma ha b"a ttyo zly[ ] g1yo 0**« @
kta nam ¢ xi [...]

05 [...] pra pam ca * a zya ryu-r * a zu tu tiia kKlam ma ra® 1a-hk" tu tiia
qya ryu-r’’ ca ks[ ] « kyo-z myo”" « ru pa nams[ 1m][...]

06 [...] pyo tam pa Imi $po Isa rla-r « ta’* tta”yo « o lo 13 77i”* ki fiyu-n «
samyojatiepagiieyar[]][...]

07 [...] xi kyo tryo Imf $fii-1** ca ksu ra nye sam * &[?]o [...]

08 [...]17°° xo x”" vi ca®® ran[ Ja” ri ka yam [...]

Transcription

1 [..]kr[aJm[ ]t k[ar]g[a] [+] > [...]

[...] aS1g tep * tatrasvadam alab[dhv]ai[va ...]

[... §]ailam asadya e« tasig tusu[p ...]

[...] x catu[r- + + + +] x <4> mahabut t6z];6,g 61 * "0 ktanam * xi [...]

EENELVS BN\

82 0r: [774] 1.

8 Or: incomplete -ai.

84 Vertical stroke as separator?

85 Or: ca? If so, clearly different from ca in l. 05 prapamca, caksu][ ], 1. 07 caksur; s. comm.

8 Blurred, possibly crossed out: [+].

87 The perfectly preserved aksara is ambiguous. It might be p'u or hu, which are, however,
meaningless in this context, or else the improperly executed number 6, or a misshaped 4.

8 Without virama stroke.

8 Error for: gju.

% Virama dot lacking or lost.

! The form of <m-> is unusual.-Original <-u> has been subsequently changed to <-y->.
So perhaps <mu> corrected to <myo>? The dot above could be part of the vowel diacritic
-0 or the virama dot belonging to the preceding -z.

°20r: na.

% Or: nna, tna, nta.

% Certainly, incomplete rr- because simple 1- can be excluded.

% The presence of the virama stroke is uncertain though.

% Only a small but significant remainder: the long hasta represents <I>, the slash branch-
ing off from it <-T>, cf. <Im®> in the preceding line.

°7 Two options: p- or s-.

% Or: ci va.

2 0r: [ Ja.




5 [...] prapamca<h> ¢ az driir * azu tutiiaklanma<g>uluk tutfiak Aariir
caks[u]<h> « k6z md * r'0i p"a nams[a]m...]

6 [... to]potan balmis bolsarlar « tat tayo(h) * ol olar ikiniiy * samyojati *
bagi ar[ir ...]

7 [... at] kotrolmisnin caksur anyesam  '6'[zi ...]

8 [...Ka]l i [m]gop[a]vic a ran[t]arikayam [...]

Commentary

The manuscript shows some remarkable features. Regarding paleography,
it should be noted that the virama dot and virama line are sometimes lacking.
As a result of scriptio continua words appear connected, 04 mahabut t6z1[6]g 61,
05 az_ériir, tuthak _ériir, 06 balmi§_bolsarlar, ol _olar_ikiniin. The linguistic
characteristics are as follows: There is met with (1) persevering vowel as-
similation in 05 k6z mo, 07 kotrol- and (2) the unusual genet. suffix -nUy
after unrounded vocalism, 06 ikiniin. Tutfiak versus usual tutyak and abl.
suffix +tAn vs. + tIn count as archaisms.'®

1-3 The first three lines of our ms. belong to the final stanzas of the Siitra,
which survives under number 246 in Gunabhadra’s Chinese version of the
Samyuktagama [= SA] (T 99 II 59a3-b7), 59b2—7.""" The notoriously free
Chinese rendering does not reflect the wording of the original and is there-
fore text-critically irrelevant. It is supplemented by two Pali stanzas'*> which,
although belonging to a different tradition, harmonise better in wording with
the fragmentary Sanskrit version:

1 medavannafi ca (va Sn) pasanam vayaso anupariyaga

2 ap‘ ettha mudu vindema api assadana siya
3 aladdha tattha assadam vayas’ etto apakkame (°mi Sn)
4 kako va selam asajja nibbijjapema Gotama (°mam Sn) ti

(1) A crow circled a stone which looked like fat (2a) (thinking:) “Perhaps
we shall find something soft here; (2b) perhaps there may be (something)
sweet.” (3a) Not obtaining (anything) sweet, (3b) the crow went away from
there. (4a) Like the crow having attacked the rock (went away disappointed),

(4b) we (i.e. Mara) will go away from Gautama (after having unsuccessfully
attacked him).'"

10 £ GOT 2004: 174.

101 Another shorter variant is found in Stitra 1092 T 99 II 286¢17—19, cf. CHUNG 2008: 77.

12 SN (ED. PTS) Vol. I 1884-1898: 1245.¢; SN (RE-ED. PTS) Vol. I 1998: 272 verses 504—
505; SN (ED. PTS) 1913: verses 447-448.

103 Tr. after Norman SN (TR. PTS) 2001: 53.




1 [..Jkr[a]m] ]t k[ar]g[a]: At the beginning of the Sanskrit part must
have been excerpted the equivalent of Uygh. k[ ]g[ ], the completion of
which to karga ‘crow’ only became evident after the identification. Coinci-
dentally, the relevant passage is completely preserved in SHT V 1441rl:
vayaso ‘nuparakrame, which according to the editors is to be completed to
anuparakramet. The combined preverb anu-para-, however, is rarely used
and never attested with kram or any other verb meaning ‘to go’, while anu-
pari-kram-/gam-/ga-/i- ‘to go around’ occur regularly, so too in the parallel
Pali versions, anupariyaga ‘went around’. Doubts are also expressed by
SWTF,'™ which tries to do justice to anu-para- with the translation “zu-
fliegen auf [fly towards](?), drauflosgehen [go at](?)”. Another difference is
the hypothetical optative compared to the narrative aorist in Pali, which
might have a good equivalent in Skt. *anuparyakramit, for example. Neither
the Chinese while paraphrasing nor our manuscript, which has been de-
stroyed at the crucial parts, are informative on these points.

2 afig tep: Uygh. tep ‘(literally) saying’ marks the end of direct speech
act or thought and often corresponds to the Skt. iti (Pa. iti, ti). In our case,
the thought of the crow remains unmarked in the Pali text (1. 2). Assuming
the same in the Skt. version, Uygh. tep is added for clarification; the same
effect is achieved by the Chinese translator through £ ‘think’. Uygh. aSig
‘food (acc.)’ may also be explanatory, since at least in Pali such a noun is
missing. The Chinese translator has & ‘food’, but before and not within the
quotation of the crow’s thought. Without the Skt. original, we cannot know
whether with Uygh. tep the thought of the crow is completed as a whole or
only the first part of his reflection. In the first case, the accusative aSig as
object of a transitive verb would indicate that Pa. 1.2 pada b (with the
intransitive verb as- ‘to be’) would not be present in the Skt. original or
would have exchanged places with pada a.

tatrasvadam alab[dhv]ai[va]: The excerpt is undoubtedly the equiva-
lent of Pa. 1. 3 pada a: aladdha tattha assadam ‘without getting/having got an
agreeable taste’; accordingly, the restoration of alabdhva (Pa. aladdha)
‘without taking, or getting/ having taken, or got’ is certain. To complete the
pada, it must have been followed by a two-syllable word beginning with i or
e, the initial sound of which is contracted with the final a of alabdhva to e
(a+i) or ai (at+e). The reinforcing particle eva is the most likely candidate.

104 SWTF 1994-2018: 1 502b.
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3 [$]ailam asadya: Equivalent of Pa. 1. 4 pada a: selam asajja. The res-
toration of $aila- ‘stone, rock’ had already succeeded with the help of Uygh.
tasig ‘stone (acc.)’ before the parallel was found. The trace of diacritic upon
the aksara preceding la could easily be part of <-ai>. Asadya is formally the
absolutivum (or gerund) of the causativum a-sadaya- from a-sad- ‘to sit
(down)’, often like the causative in the meaning ‘to meet, to approach (also:
with physical or verbal violence)’. The context shows that ‘having attacked
(with the beak)’ is meant, which the Uygh. translator renders by the neutral

tuSup ‘meeting with’. The accusative (tasig) in place of the usual da-
tive (taska) is seemingly due to the Sanskrit model.

4 catu[r-]: The first aksara looks more like va, but the only way to make
a meaningful connection with the Uygh. rendering is ca. If read and com-
pleted correctly and taking into account the Uygh. text, this should be an
excerpt from Siitra 248, the equivalent of [ )£ (59b24). In consequence,
the numeral 4 was also conjectured for the Uygh.:

<4> mahabut t6zl[6]g 61 ‘the form having the 4 great elements as
basis’.

"0 ktanam: ‘of the said (pl.)’ without an obvious localisation of the
excerpt. No presumption about the Uygh. equivalent is possible since no
word with the meaning ‘to say’ has an i/1 in the first syllable.

5 prapamca<h>: On a secure basis rests the assumption that this ex-
cerpt is connected with the Chin. Siitra 249. The Pali parallel'” proves this
with the several times occurring papafica-. Edgerton remarks that “pra-
pafica ... is a word which in Pali and BHS is very hard to define ... Northern
translations are unusually bewildering.”'* The Uygh. translation az driir is
greed’, though somewhat surprising because commonly used to render Skt.
trsna “(lit.:) thirst; craving’ and raga (lit.:) colour; passion’,'”” may be con-
nected with an exegetical tradition which perhaps also appears in the
Lankavatarasiitra (ed. Suzuki) 186.8f. jalpaprapaficabhirata hi balas ... jalpo
hi traidhatukaduhkhayonis ‘fools delight in jalpa and idle fancies (?...) ... for
jalpa is the source of the misery of the universe’.'”™ When agreeing with
Edgerton (1. c.) that “[t]his [i.e. jalpa-] seems more naturally to mean desire

15 AN (eD. PTS) 1885-1900: 161ff.
16 BHS-D 1953: 380b.

197 Cf. UW? 2010-2021: 11.2, 103ff.
198 Tr. Edgerton BHS-D 1953: 239b.




than (idle) talk”'® one is inclined to think that the same is true for prapaiica-
which then would form together with jalpa- a synonym dvandva comparable
with lobha-jalpa- “greed,” (l.c.). The Uygh. translator continues with an
alternative rendering:

azu tutiaklanma<g>uluk tutiiak ériir. There is undoubtedly a refe-
rence to Pa. appapaficam papaiiceti''® (nominalized *appapafico papaiico),
which e.g., Bhikkhu Bodhi''' renders by “one proliferates that which is not to be
proliferated” and further explains (o.c. 1710 fn. 881): “The Pali word papafica
suggests mental fabrication, obsessive mental construction, and deluded concep-
tualization, which the commentaries say arise from craving, conceit, and wrong
views (tanha, mana, ditthi)”. The Chinese translator Gunabhadra takes a similar
view, using 2= ‘empty words’(60a19) and FZ{5'"* “(lit.:) empty (and) false
(scil. concepts, words)’ (60a20). As expected, due to the preceding az
‘greed’, the Uyghur gives a different interpretation for *aprapaficah pra-
paficah. Tutfiak and the denominative verb tutiaklan- are obviously corre-
sponding with elsewhere attested tutyak'" and tutyaklan-. Tutyak seems to
be a nominal derivation from tut- ‘to hold, grasp, seize’ and is understood as
‘grasping, Skt. upadana-; grahana-’.'" Clauson'" took the extraordinary
suffix -yak as “[s]ec(ondary) f(orm) of ... -yok” “with an early example of
the sound change -o- > -a-”. But the per se artificial derivation cannot ex-

19 Suzuk1 1932 — Internet versions: http://lirs.ru/do/lanka_eng/lanka-contents.htm, http:/
www.buddhistische-gesellschaft-berlin.de/downloads/lankavatarasutrasuzuki.pdf), however,
translates: “The ignorant are delighted with discoursing and false reasoning [but] they are
unable to raise any great intelligence towards truth (tattva), discoursing is a source of suffer-
ing in the triple world, while truth is the extinguisher of suffering.” jalpaprapaficabhirata hi
balas tattve na kurvanti matim visalam | jalpo hi traidhatukaduhkhayonis, tattvam hi duhkha-
sya vinasahetuh || The Chinese translation supports Suzuki, s. the following fn.

10 AN (ED. PTS) 1885-1900: 16155

TSN (TR. PTS) 2000: 540.

12 «Appears in the Chinese renditions of Larkdvatdra-siitra attributed to Gunabhadra
[T 670] and Siksananda [T 672] as a translation of the Sanskrit word prapasica” (DDB s.v.).

"3 M. Erdal (p.c. 20.12.2019) invitingly considers that what was read tutayak (U IT 1911:
6, 9-10) so far and declared “mis-spelt (or mistranscribed)” by Clauson (ED 1972: 462b)
might be read tutnyak thus being directly comparable with the Brahmt spelling. Accordingly,
WILKENS (2021: 763b) with “tutayag} — tutilak — tutyak”.

" ED 1972: 462b; OTWF 1991: 515; UW? 2010-2021: IL1, 47 s.v. adkanmak: Abhi a
41b4 tutyak tegii¢i savta adkanmak tutyaklanmak tep yoriig ol “im Wort ‘tutyak’ liegt die
Bedeutung das ‘Greifen’, das “Nehmen’ ” (tr. UW? 2010-2021: L.c.). Tutyak is elsewhere also
dyadically connected to az ‘greed’, as in our manuscript, cf. WILKENS 2021: 93b seq.

"ED 1972: 462b.
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plain fi (> y). The word remains morphologically obscure. The form tutyak-
lanmak of the denominative verb tutyaklan- stands for Skt. upadana as
well.""® The rendition of tutfiaklanmaguluk tutfiak would then be ‘the grasp-
ing of what should not be grasped’.

caks[u]<h> * k6z mo: The combination of the partly preserved Skt.
and Uygh. parts lead to the respective lexemes for ‘eye’. Uygh. mo, if read
correctly, can hardly be anything other than the enclitic interrogative particle
mU, which is subject to synharmonisation and appears here fully assimilated
to the -6- of koz.

r i p a nam s[alm[yogah] ‘the bond of the forms (visible objects)’.
It is tempting to restore samyogah and connect this excerpt with the previous
one: ‘is the eye the connection to the forms?’ If so, we can see in it the cor-
respondence to the initial question of Siitra 250: AR¥EHE (60a29) “is the
eye connected to the form?’ or vice versa. Then the same is asked for the
other 5 senses and their objects.

6 Properly understood, the connection between sense organs and their
objects can be compared to that which exists in a team of two oxen: What is
‘yoke and harness’ (it 60b6) in the latter is ‘longing and desire’ (K&
60b5) in the former. The excerpts of line 6 belong to the oxen simile.

[to]potan balmi§ bolsarlar ‘when they are attached from the head’.
The restoration of top0o- ‘top; head’ is certain because there is no other noun
ending in -6pd. The preclassic abl. suffix +tAn does not show the expected
front vocalism.

ol olar ikiniip ‘that, of these two’: The Uyghur disambiguates the
ambiguous Skt. spelling which must accordingly be read tat tayo(h) ‘id.”. —
Noticeable is the rare realization +niiny of the genitive morpheme +nXp in
unrounded milieu.'"”

samyojati « bagi ar[ir ...] (Skt.) ‘binds together’; (Uygh.) ‘is the bond
of’. The Uygh. part could be united with the previous phrase: ‘that is the
bond of these two’, but the Skt. syntax contradicts because in this case ‘these
two’ would have to be in the accusative as the object of samyojati.

16 For the equivalence cf. U I 1911: 11,24 az kilin¢ tiltaginta tutyaklanmak bolur. tut-
yak tiltaginta kilin¢ bolur. “From trsna- comes upadana-. From upadana- comes bhava-
(Uygh. liter. ‘action’).” Erdal (OTWF 1991: 515) tries to do justice to the intransitive value of
the composite suffix +lan- by translating ‘to get befallen by upadana’.

"7.Cf. GOT 2004: 169.




7 At the end of the short Sutra (60b17ff.) it is said that the eye of the
Exalted One does not give rise to longing and desire when seeing forms,
unlike the eye of other beings, which is why the Exalted One teaches libera-
tion from longing and desire.

[at]: kotrolmiSnin ‘of the Bhagavant’, liter. ‘of the one whose name is
exalted’.
caksur anyesam « £'6'[zi ...] (Skt.) ‘eye of others’; (Uygh.) ‘eye of’.

8 [Ka]l'i [m]gop[a]vic'a ran[t]arikayam: ‘in the Kalingopavicara’''®
From the beginning of the Stutra 252, the Upasenasiitra, which was appar-
ently very popular in Central Asia and has also been transmitted sepa-
rately,'"” part of the very detailed indication of the Upasena’s whereabouts.
Here and in the British Library fragment Or. 15009/662 a3'* its spelling is
Kalingo®, which is preferable to Kalimko® in Waldschmidt’s manuscript,
1423, 1.3: kalimko® (= idp SHT 61/1 r3).

35 SI2965/3 (B/29-3)

Fragment from a scroll with the Chinese translation of the Saddhar-
mapundarika by Kumarajiva (T 262) or Jianagupta and Dharmagupta
(T 264). The free reverse was used to write a bilingual Sanskrit — Old Uy-
ghur text on containing a piece of grammar, possibly on sandhi rules.

Provenance: On bas Ming Oy, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.

Size: 6.0 cm % 5.7 cm.

Language: Chinese (recto), Sanskrit — Old Uyghur bilingual (verso).

'8 The exact meaning and closer localisation of the place, which has so far only been
documented in the Upasena-Siitra, is unknown. The Chin. has ME{4T & according to
WALDSCHMIDT 1967: 334 ‘im Spazierbereich von Kalinka / 1989: 186 ‘at the walking place
of Kalinka’.

"9 On the Central Asian Skt. manuscripts and the parallels in other languages and their
editions, see CHUNG 2008: 77-79. On p. 78 1.14, entry Sitra 252 BL Or.: 15009/662
(=H.149.x.11) verso.

120 Digital photo sub: http://idp.bl.uk, search value: Or. 15009/662.
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Recto Verso
P1. 35-1: SI 2965/3 R (reconstruction) Pl. 35-2: SI 2965/3 V
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T 262 IX 56a8—11 or T 264 1X 191a2-5

Transliteration

01 [..]xnI-ney[]take][...]

02 [...] xkaree~s$ausi-k]..]

03 [..Jupadiligia[]i[...]

04 [..]rkemle gityaesa[?]v[]][...]
05 [...] x x si-x x[...]

Transcription

01 [...]Jnly * y[a]thakr[amam ...]
02 [...] x kare  Sa uzik [...]

03 [...] upadiligla[r]z [...]

04 [...]Jr kenlegta « sa[r]v[a- ...]
05 [...] x [ulzi[k] * [...]




Commentary

01 The Uygh. gen. is certain, the restoration of Skt. yathakramam, or
yathakramena ‘in due succession’ quite likely.

02 x kare * $a uzik: (Skt.) ‘before the letter [ ]’, (Uygh.) ‘the letter, or
aksara 8a’. x is definitely not part of <§> and thus Uygh. Sa uzik does not
translate x kare. The sttra could have been something like ‘before the letter
(-kare) [X the letter Y changes into] the letter §’. This sandhi rule would be
of the type Katantra I 5,1 visarjaniya$ ce che va Sam ‘visarga (changes) into
§ before ¢ or ch’. x might in fact be the right loop of <c">.

03 wupadihgla[r1 ‘those of [ ] which have [...] upadi’. The loanword
upadi is a crux. Under the premise that we are concerned with a grammatical
text on sandhi, borrowing from upadhi- BS ‘fundament (of the worldly exis-
tence)’'*! is out of place as well as upadhi- ‘specification’ which is used as
grammatical terminus technicus,'”” but not in the context of sandhi rules.
A suitable etymon, but formally difficult because of the final -i, would be
upadha- ‘the penultimate letter, or sound’.

04 r kenlegti “in [...] with final r’. The interpretation is hypothetic.

05 The preserved traces are well compatible with <u si-k> in line 2.

36 SI3716/7 (Kr VII/1)

Fragment from a scroll with Sanghabhadra’s Chinese translation of either
Nyayanusarasastra[?] (T 1562) or Abhidharmapitakaprakaranasasanasastra
(T 1563). The free reverse was used to write on a Sanskrit — Old Uyghur
bilingual text.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size: 3.2. cm x 8.2 cm.

Language(s): Chinese (recto), Sanskrit (?) — Uyghur bilingual (verso).

12l SWTF 1994-2018: 1 384.
122 RENOU 1957: 109.
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Undetermined

Recto Verso

Pl. 36-1: SI 3716/7 R Pl. 36-2: S13716/7V
(reconstruction)
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fr]
T 1562 XXIX 349b17-18 or T1563 XXIX 788al1-12.
Transliteration
123 _ — 124

01 [..]*amopa'® yate'™ « x tyo zyu'” myo Ityo x[...]
02 [...][ Jam * mya i lya yim [...]

123 Or: ha?
124 Or: ne.

1250r: zZyuin.




Transcription
01 [...] * atmopayat<i> s dtdziim 61t [...]
02 [...]Jam e minilayin [...]

Translation
01 (Skt.) the self approaches, (Uygh.) my self died
02 (Skt.) may I[...], (Uygh.) may I be happy!

Commentary

01 Skt. excerpt and Uygh. translation individually are not clear, the com-
bination of both helps to exclude some readings, but leads to no conclusive
understanding. After Uygh. ‘my self died’'*® one would expect something
like Skt. *atmapayatah ‘the self has gone away’. But o in atmo® only admits
of upaya- ‘to approach (scil. death?)’. Next difficulty is final <te> which
cannot be taken as PPt., but must be 3rd sing. Pr. middle, maybe erroneously
for act. -ti.

02 From the Uygh. it appears that Skt. [...]am is the remainder of the 1st
sing. opt. prs. act. on -yam (athematic) or -eyam (thematic). Several verbs
come into question, tus-, and inter alia.

2.2.4 Tocharian B— Uyghur

37  SI3715/1; SI 3716/4; SI 3717/1 (Kr VII/1);
SI 3754 (Kr VIII/6-3)

It was Ogihara who established that the fragments listed were taken from
a Chinese scroll with Dharmaraksa's translation of the Paficavimsati-
sahasrika Prajfiaparamita (T 222). The first three fragments form an almost
complete series; the fourth fragment follows at a greater distance (see pl. 37—
1). A longer strip was cut from the lower edge of the scroll. Length and
width cannot be determined. Nothing indicates that this strip was cut up any
further; it served as a scroll again. After it had been turned over the long

126 51t6, usually 6lti, with persevering assimilation 6 - i> 6 - 6.
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edge and rotated 90° counterclockwise, the blank reverse was used to write a

bilingual on, in which individual words from a Tocharian B text were trans-

lated into Uyghur. So far, no text known from elsewhere could be recog-

nized in the incoherent words; preterital verb forms might indicate a narra-

tive text.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

SI3715/1 15.1em x 7.8 cm; SI3716/4 88cm x 6.9cm;

SI13717/1 3.6 cm X 4.7 cm; S1 3754 8.7 cm X 8.7 cm.

Size(s)

SI3715/1 +3716/4 + 3754 +3717/1

ining

Jo

Chinese (recto), Tocharian B — Old Uyghur bilingual

Language(s)

(verso).

Published in: OGIHARA 2018: e31—€35.

Narrative text?

Recto

PL. 37-1: SI 3715/1 + 3716/4 + 3754 + 3717/1 R (reconstruction)
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T 222 VIII 163b12ff. [b11—17, DM] (Ogih.)




Verso

37.1 S13715/1

Pl. 37-2: SI3715/1 V

Transliteration

01 [...] xyukya' ni " xr[ 1" e e k[ 17 [...]

02 [..] % *sisga” yaguhom]..]

03 [...]1gjaliesa-rkearkasindal...]

04 [..]1[ ] rtgrya"* li » wa wa ntsa fie * b"yo zci'>® ¢ x [...]

27 Or: rkya.

2 0r ti.

129 Or: o[ ]; 11 O.

1300r: k[ ] O.

131 Or: mg;a 0, 5214, bglﬁ
132 1kya O.

13 gci 0.
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05 [.JA 1" ki[]i[+] * te sam va'> ra'*®  ya rri kci'?” « 0 x [...]
06 [...]1[1s[][ca. 5 aks. ] -r spa rtta fie » mo 7io-"* [...]

07 [...] xi*lyo™ xu'* [2]kx « x"*" tti gici « lu wa kwa rxe'* [...]
08 [..][]a'* 1 éki rtti » parsa-nte x[...]

09 [..]*yyu'**-nu'* rmi-s kyu syam sa'* g:1[ 1" [...]

10 [...]pa"** 1[2]e tt[ 1'* « to Ki ma-k « §a-k"" + se"'-g1 « wa la x [...]
11 [...] "ya[ca. 6 aks.] x x ka fiin[ 1" [...]

Transcription

01 [...Ja kéa ni xr[ 1" « ek][...]
155

02 [..]x[*+] x xes1§ga > yaguhon]...]

03 [...]Jlgal1 » sark * arkasinda [...]

04 [...]I[ Jrtgdli « wawantsafie * bozCi ® X [...]

05 [...] X X ki [+ +] * te samvara * yarikci* o [...]
06 [...]s[ ca. 5 aks. ]r sparttafie * mono[ | [...]

B340r: x o5 s[2][ ] O.

352 0.

136 br: nu?

137 phei O misreading.

138 [ Jo O. No trace of a subscript; the virama stroke is well visible.

139 Or: 1po O.

1404 Jornt[ ] O.

" t4i 0.

"2 0r n[ Je, n[ Jai , t[ Jai O. The second consonant of the ligature may be s.

1434

44 Though only a small loop of the basis sign is preserved Ogihara was most probably
right to determine it as y- If need be, s- would be another, but fruitless option.

'35 Or: ru (only theoretically as initial r- “was a sound entirely foreign to the Turkish lan-
guage”, ED 1972: 780a).

146 4 not excluded, cf. comm.

Y 0r: [-gr , KL 1, R

8 0r: ya?

1% Or: nt[ ]. The vowel is -a or —a’.

150 0Or: §i-k; $a-k O. A vowel diacritic, either -a or i, is sufficiently clear as well as -k
though it is different from that in 1. 03 (sark); the rival -n can be excluded.

131 5@ not excluded.

1524 (.

150r:t[]0.

15 For possible alternative readings s. translit.

135 Or: mga, bga.




07 [..] xi«lyo[ Juk[ 1"« f[iJtig¢i » luwa kwatse]...]

08 [...]Ja i8Kirti * parsant * X [...]

09 [...] yiin urmis kiisén sag'’ [...]

10 [...] pal[?]e tta » tokimak  $ak'>® « s1g'™ « wald x [...]
11 [..]ya[ca.6aks.] x x kafiin[ ]'°[...]

Commentary
01 [ Jii k& ni xr[ ]: Unclear.
ek ... ] or erk[...]: Both alternatives admit of various restorations.

02 s1 §ga ya gu hon [...]: One could try to analyse the series of aksara-s
into si3gay'®' ‘will swell’, agug (acc.) ‘poison’, on ‘ten’. But the resulting
sequence of words appears to be senseless.

03 [..Jlgal: Converb on +gAll'® from any verb stem with final 1 and
back vocalism, e.g. kilgali, kil- ‘to do’.

sark ¢ arkasinda: Uygh. ‘on (+da) the back (arka) of (+1n)’ clarifies
that TochB sark'® represents the obl. used in local sense. By and large in
accordance with Ogihara.

04 [...]I[ Jrtgali: Again (s. 1. 03) converb on +gAll, this time better de-
terminable; there are only three verbs attested which match the preserved
sequence of consonants, viz. bélgilirt- ‘make manifest’, kiliirt- ‘to bring’,
oliirt- ‘to get so. killed’.

wawantsaiie « boz&i: Uygh. boz¢&i'®, nomen actoris (+¢1)'% from boz
‘cotton’, means ‘weaver of cotton cloth’'®® and would perfectly correspond
with TochB wawantsa (younger variant of wapantsa'®’) ‘weaver’. The

165

136 Ogihara reads uninterpreted Ipo #[ ] [?]k[ ].

57 Or: cag, ¢/sag[ 1, &/sak, ¢/sakl ].

8 Or: §ik.

159 Or: sag?

100r: [ ] 0.

' The alternative readings, simga®, sibga®, are completely uninterpretable.

162 ATUGR 1974: § 233.

' DTB? 2013: 740.

1% Ogihara's reading bogéi and his attempt of interpretation can be discarded without dis-
cussion.

165 For the productive suffix and its semantics s. GOT 2004: 110ff.

1 Or “seller of cotton cloth’, ED 1972: 390a.

"7 DTB? 2013: 626.




TochB derivation on -ifie, either abstract formation'® or adjective, is not
included in the Uygh. rendering.

05 te samvara * yarikéi: As already seen by Ogihara, the Uygh. yarikéi
is nomen agentis (+¢I) from yarik ‘(body) armour’'®”, thus meaning ‘ar-
mourer’.'”” The TochB part is difficult in itself. Ogihara acceptably defined
te as nom./obl. ntr. of the pronoun se ‘this’ and did not try to make sense out
of what he read samsara. The here favoured reading samvara looks like the
Skt. lexeme ‘restraint, control, discipline’. Admittedly, it would be surpris-
ing to see the word in its Skt. form while it occurs elsewhere in TochB habit
as samvar;'"" therefore, perhaps samvar a°, <-a> belonging to the following
word.'” In addition, there is an obvious asymmetry between the TochB ex-
cerpt and the Uygh. rendering. If at all, samvar and yarik are connected by
the way of allegory, ‘armour’ standing metaphorically for ‘discipline’ just as
for ‘endurance’ in the “Gleichnis vom Wagen (chariot-simile)”.'” Yariké
might accordingly be abridged from *sanvarlig yarik¢i ‘someone who makes
discipline his armour’. If so, the adjective TochB samvar<a>[sse-] “consist-
ing of discipline” might be considered.

06 [...]Jr sparttafie » mono|[n ...]: Both phrases are incomplete. In TochB
sparttafie (<°alfie)'’* one recognizes sparttaliie'”” ‘behaviour’, without the
correct a-diacritic in the first syllable. The Uygh. equivalent is lost. Slightly
damaged, but easily restorable is Uygh. monon, the gen. sing. of bo ‘this’,
monun'’®, here with persevering assimilation o—u > 0—o. The TochB coun-
terpart is lacking.

18 Thus Ogihara; DTB? 2013: 627 refers to parallel abstract wapamtsune in TochA s.
OGIHARA 2010: 866.

% Cf.n. 173.

" ED 1972: 962 b provides evidence from non-Uygh. texts.

7' DTB? 2013: 733.

'72 For an alternative see below.

17 The chariot simile, belonging to the Samyuktagama, is attested in the Skt.-Uygh. bilin-
gual TT VIII A 32-37, analysed by WALDSCHMIDT 1955: 10ff. The parts of the brahmayana
‘the best of the (wordly) cars’ are compared with the constituents of the dharmayana ‘the car,
or vehicle of doctrine’. Inter alia, the latter is described in 1. 35f. as titiksa-varma-sannaho
‘whose coat of mail is endurance’, Uygh. sdrinméklig yarik lizd yariklanmi§ &driir ‘it is ar-
moured by the armour consisting of endurance’.

174 On this development PEYROT 2008: 64—65, referred to by Ogihara.

'3 The formation is described by Ogihara as gerundive II (corr.: I) of spirtt- “to turn (itr.)’.

176 Cf. <mo fiu-n> in TTVIII G 59, remarkably also spelled with .




07 lyo[ Juk[ ] * f[i]tig¢i: The Uygh. nomen actoris (+&I)'”" from titig
‘mud, clay’ occurs in a list of workmen and may mean “Ziegelhersteller”' ™
(brickmaker) or “a man who makes mud walls”'” or generally ‘someone
working with clay’. For the restoration of the TochB part it is no help that
kérkalle is known as equivalent of Uygh. titig."® As to our -uk-, deverbal
nomen agentis on -uki comes to mind, which would perfectly correspond
with Uygh. +¢I. Since the -uki-formation is derived exclusively from *-s-
and -sk-presents, the suffix should be preceded by -(s)s-.'®' Palacographi-
cally justifiable is lyo[psJuk[i] from lup-, laup- which forms the -s- present
lup-s/s-. Thus *lupsuki would be expected from which the attested form
deviates in the root vowel and in the palatalization of the I-. The former, -o-
< -au-, could be transferred from the causative, the latter could be due to the
influence of the semantically similar lyu- ‘to rub’.'*> The semantic side is rela-
tively unproblematic: ‘one who smears (scil. clay)’ can very well be someone
‘who works with clay’. The close relationship between ‘clay’ and ‘to smear’ is
based on the matter and is linguistically shown by the fact that words for clay
can be derived from a root ‘to smear’, such as the Germanic *laima/on >
German Lehm, English loam from *h,leiH- ‘to smear’, cf. LIV* 277.

luwa looks like the obl. sing. of luwo ‘animal’. The rest is unclear;
kwats (cf. DTB2 1 254) e[...] is too uncertain. But if kwatsi could be read,
perhaps nebenform of kautsi, infin. of kau- ‘to kill’.

08 isKirti: Principally possible i$ kirti ‘work entered’ makes poor sense.
Therefore, the word for ‘a kind of Chinese embroidered silk brocade’'® is
preferable, as was proposed by Ogihara. The latest publication'® has the
lemma esgirti. In the Orkhon inscriptions, according to the kind information

77 The derivation suffix was also recognized by Ogihara, but he could not interpret the ba-
sis word which he read taytig.

178 UW2 2010-2021: 11.2: 46 (s.v. atsiz); WILKENS 2021: 723b.

' ED 1972: 455b.

"% MAUE GLOSSEN I 2009: 22f.

181 Cf. KRAUSE 1952: 45, SCHAFER 1997. “The suffix was rare in the archaic and classical
language, but became productive in the late language”. PEYROT 2008: 96.

82 The word initial lyo reminds strongly of TochA lyom whose meaning ‘mud’ was
determined by means of a Chinese parallel: spdt komsa lyomam kélk (A 1 (= THT 634) b 1),
Pemi)FIT-EH (T 1509 XXV 151 ¢ 14) ‘he (the Bodhisattva Sarvarthasiddha) went seven
days in mud (Jf£)’, SIEG 1944: 4; DscHI 1943: 308.

'3 ED 1972: 261a.

18 WILKENS 2021: 4.
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of M. Olmez (p.c.), the initial sound is always written with the i-rune; the
Uygh. Script has <'y> without exception. This tends to argue for /i/ which is
confirmed now by the present manuscript. The only counter-instance occurs
in Kashgari's Divan, <'Skurty>, which is transcribed by the editors — omit-
ting the -r- which disturbs the systematics — as eSgiti, DLT (ed. D&K)
[1164. In this the e- is a compromise owing to Old Uygh. testimonies; for
*a8Gii(r)ti would be the first choice. However, since Kashgari's lexeme is
probably taken from Karakhanid, its value for the Uyghur is less than that of
the Brahmt spelling. The Brahmt middle -k- is also to be taken seriously: in
our manuscript it stands for the voiceless palatal velar, while its voiced
counterpart is represented by g;(y). However, it cannot be ruled out that the
k spelling comes from another orthographic tradition where< k> = /k', g'/; in
this case, the g of the Orkhon inscriptions would also apply to the Uygh.
Thus, it is advisable to keep the question of velar open in Uyghur for the
time being.

pérsant (read: pérsant) appears to be the basis substantive of the ad-
jective (-tstse'™) pérsantse ‘resplendent’. Ogihara refers to the verb pirs- ‘to
sprinkle, splash’, but does not interpret the word.

09 yiip urmi$: ‘on which a wool (or: feathers) is/are placed, or who has
placed wool (or: feathers)’. Yiiy seems to be the palatal variant of yur ‘wool,
feathers’'®®; urmis “(having) put, or placed’, deverbative noun on -ml§ from
ur- ‘to put, place’ was also recognized by Ogihara while he left yiin uninter-
preted.

kiiséin s/¢ak/g[?]"™ : The first obvious idea was kiisingig'®® ‘desir-
able’. But there is no trace of -i (or any other) diacritic connected with s- or
¢- so that only inherent -a is possible. Consequently, there must be a word
boundary after kiisin which is known as name of Kucha; a place name
would be odd at this point, though. The following (part of a) word is too
uncertain for a reasonable guess.

10 tokimak ‘to hit, knock’'™ or as substantive ‘club, mallet’." The
TochB word is obscure.

185 TEB 1 1960: § 222.

8 ED 1972: 941b.

'87 Or variants (s. transcr.). Ogihara reads kiisins| ], without interpretation.
188 ED 1972: 751b. For the suffix -(X)n¢lg s. GOT 2004: 363ff.

8 ED 1972: 467a

0ED 1972: 470b.




$a/tk « si/ag: Ogihara inacceptably thinks that TochB $ak stands for
sak ‘ten’; for it is unconceivable that a common word like ‘ten’ could have
been misspelled and misunderstood by the translator. Uygh. sig, with /1/
written through <e>, could be ‘shallow’ or ‘stalk(?)’.""' The former is well
attested in Uyghur, for the latter Clauson (l.c.) has only a single instance
from a medical text, kdntir sign1 i¢ 6ni késip ‘cutting a stalk of hemp into
three pieces’.'”” A second instance comes from a collection of excerpts from
the Samyuktagama, kiismi sig ‘cut branche(s)’.'”” If the present manuscript
contains the third instance of this word, we can explain TochB $ak as a
loanword from Skt. $§akha- ‘branch’.

wald x [...]: Ogihara suggests derivation from wiél- ‘to curl’.

11 [...]Je[*+]kaiii: Unclear.

37.2 S13716/4

Pl.37-3: SI3716/4 V

Y'ED 1972: 804 s.v. 1 st:k and 2 sik.
2 Hk 1 1930: 122.
193 MAUE 2015: 59: no. 89 13 with comm. and addendum.
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Transliteration

01 [...] ska liie » ya'* rma'”*-hk'*°[...]

02 [...]*bilyka" #i'* uyu ndyu rti « plyam si » s[ ] tk[ 1" [...]
03 [...] tam™ fi-k mya-k * kra™" ttsa® nam®” « bi cma-k [...]
04 [...] nta®™-r** « tyu rtya-r lya-r x rtya-r I[ ]a- [...]

05 [...] sarkne ¢ uca si nda » mo ri nk[?]i [...]

06 [...]1ai [2]0** x*"-r « pi lya ki ny[ ] [...]

Transcription

01 [...Jskalfie » yarmak [...]

02 [...] * bilgéni « sintiirti » plyamsi * s[a]tg]...]

03 [...] /,am®® rikmik * kra'/,tsa”/;am * biémak [...]
04 [...]ntdr « tirtarl'a! r [si]rtarlal[r ...]

05 [...] sarkne * ucasinda * mo ri nk[?]i [...]

06 [...]Jlaiko sar « bildkind; [...]

Commentary

01 [ ]skaliie » yarmak: Ogihara had no explanation for Uygh. yamak (his
reading) and had to limit himself to determining the incomplete TochB word
as abstract noun from a gerundive. The by him ignored yamaG*” “patch’ is
thereby excluded. The reading yarmak would be nomen actionis on -mAk
(~TochB -lie) from yar- ‘to split, cleave’. Among the attested gerundives
with middle -skal- it is traskalye ‘chewable, edible’ (Skt. khadaniya-) which
is semantically closest to the Uygh., but by no means convincing.

%4 0r: ye.
% Or:ma 0.
1% Virama dot lost.
17 Misspelling for Ikya.
%8 mi 0.
199 [97tk[?][ 1 O.
29 Or: nam. $am O.
201 ka O. -1- seems to be sufficiently sensible.
22 Or: ntsa.
203 Or: tam, thus O without alternative reading.
294 Thus O as alternative, in the text: n[ ][ .
205 Without virama dot.
206 4[]0 O.
207 possibly p[ ] or s[ 1.
Or: nam. $am O.
2 ED 1972: 935b; OTWF 1991: 345.




02 bilgéni éntiirti ‘brought forth knowledge’: While Ogihara understood
Untiirti correctly as 3rd sing. perf. of {intiir- ‘to bring forth, produce (liter. to
cause to rise)’, he could make nothing out of <bi lkya mi>. The situation
changes when fii is accepted instead of mi. Bilgéni is the acc. sing. of bilgé
‘wise’ with the late originally pronominal ending +nl.*'® What is striking is
bilgéd instead of the usual dyadic bilgé bilig; but it does exist, albeit rarely,
for instance v(a)zir bilgd nom i¢intd ‘within the Vajra-wisdom-sitra”'' (p.c.
J. Wilkens and P. Zieme).

plyamsi * s[a]tg[ ]: Ogihara's accurate definition of TochB plyamsi as
infin. K of plank- K. ‘to sell’*'"? clarifies that the mutilated Uygh. word must
be some formation (e.g. -gAll, -gU, -gUIUk) of sat- ‘to sell’.

03 [..]7,am fikmik: Ogihara's Samntikmik [sic!] is an impossible chi-
mera and requires no discussion. /,am belongs to the TochB part, cf. the
following excerpt; the interpunction is lacking or lost. Uygh. tik- ‘to insert
(in the ground)’ “with a wide range of specialised meanings™" is no sound
basis for suggestions on the underlying TochB word.

kra t/ytsa"/;am * biémak: Uygh. ‘cutting’ is as clear as the TochB ex-
cerpt is obscure. Ogihara's attempts at explanation are based on presumably
inaccurate reading.”'* Expected would be a form of kirst- ‘to cut off’.

04 [..]ntir  tirtirlir [si]rtirl'd[r] ‘they rub,’, 3rd pl. aor. of partly
synonymous tiirt->"> and siirt-.>'® Of the TochB excerpt the medio-passive
personal ending of the 3rd pl. is preserved, obviously the end of [sonopa]ntér
from sandp- ‘to rub in, anoint’®'” with medio-passive inflection. The corre-
sponding 3rd. sing., sonoptir, is attested. If reflexivity is a permanent feature
of the medio-passive forms®'® it is not expressed in Uygh. A few words must
be said on Ogihara's proposal. Palacographically his titorldr #itérld[r] is not
really excluded even though the alleged -o-diacritics look sensibly different

e

210 ATOGR 1974: § 181.

2 BT XXIX 2011: 138 1. 504.

212 MAHLZAHN 2010: 742f.

5 ED 1972: 476b.

214 Ex coni. kantsate from kants- ‘to sharpen’.

*SED 1972: 535a.

218 ED 1972: 846b. — siirt- seems to be less striking than the mere repetition of the preced-
ing tlrtarlar.

217 DTB? 2013: 737; or sanap- Malzahn 2010: 934. Alternatively, kantanantir could be re-
stored, s. 38 v06.

18 S. MALZAHN 2010. 934.
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from that in mo of the next line and the first syllable of the second form is
rather guesswork. Definitely impossible is his analysis of tiitérlar as 3rd pl.
prs. of tiitiir- “to fight”*"’ without a temporal affix.

05 [...] sarkne * ucasinda: The correspondence between TochB ‘on the
back’ and Uygh. ‘on one's back’ is perfect, as was already seen by Ogihara.
Uygh. uca occurs alone™’ or connected with arka ‘back’.**'

mo ri nk[?]i: Unknown. A certain similarity with murangi-, murungi-
‘Moringa oleifera (syn. M. pterygosperma) may be accidental.

06 [...]laiko sar - bildkig[éd ...]: Completely uninterpreted by Ogihara.
Uygh. bildkind ‘to one's wrist (bildk)’ raises no difficulties. TochB. laiko if
seems to be derived from lik- ‘to wash’ either as the noun laiko ‘bath, wash-
ing’(?) or ‘lotion(?)’*** or as part of the PPt nom. sing. m., provided that la-
laiko stands for the classical lalaikau. If the latter applies, sar ‘hand’ might be
the object, while the TochB excerpt corresponding with Uygh. bilékina is lost.
Presumably, the phrase was as follows: ‘he washed his hand up to the wrist’.

37.3 SI3754
Pl.37-4: SI 3754 V

219 Thus, Ogihara referring to Russ. Harpasmsts which, however, means ‘to incite’. From
the Russian verb it becomes apparent that his source was DTS 1969: 602. There is quoted a
sentence from the DLT 1982: 306: olan arit tiitiirdi ‘he set the dog on him to catch him’. The
non-Uygh. dra& Agy. is highly problematic, cf. e.g. GOT 2004: 723, and just for that reason
not suitable to throw light on another unclear context.

20F g TT VI 1937: text 20 1. 7.

21 g o BT XIII 1985: text 1 1. 74.

*2 DTB? 2013: 600.




Transliteration

Ol [.]x[Iky[1x[1yuxy[]x[.]

02 [...] xuci *karsalyana * yyo lyd nyo « ke §[ "> [...]

03 [...] [1[?]2'1 1[ ]]224 o [+ + +] x * syu nyu pa §im * $u tka ske [...]
04 [..] lie wa [ ]xai * tu tma-hk d"a ula d"i « §[ ] [...]

05 [...] Iko * tyu nyu-r pyu §yo-k™> « e*® pe-s™’ ya x [...]

06 [...] X xyurlya-r * pra ma nta * ki zhu

Pteyisa®@ e [...]

Transcription

Ol [.]x[Iky[]x[1yuxy[]x[.]

02 [...JUCI » kérsdlyana « yolano « kes[...]

03 [...]1[7]al] ] * [+ + +] x * siigii basin * Sutkaske]...]
04 [...]liie wal[r]7iai * tutmakta ulati * §]...]

05 [...]lko e tiiniir biigok™" « epes ya x [...]

06 [...]...irldr  pramanta  kizgut « yésafie * [...]

Commentary

02 kirsilyana « yolino: Following Adams™', Ogihara interpreted the
TochB word as gdv. nom./obl. pl. fem. of kirsk- ‘to throw, spread, shoot’;
for yolano he gave ‘rest’. The latter is undocumented, the former anything
but certain. Certain is that both forms are gerundives on TochB -lye and

23 (- of 1.

24 ﬁ: [?71p[ ] lya lya O, does not represent the present state of the fragment.

25 _7 O (misread).

26 Or: ca O.

27 Or: -m O. -s of the manuscript is not inclined, but more rounded than m should be.

228 ghu O (misread).

29 0Or: pa O.

20 5156z O.

B DTB? 2013: 177. The lemma kirsk- (practically unchanged reproduced from DTB!
1999: 167f) is full of inaccuracies: instead of sumana one should read (Skt.) sumana or
(TochB) suman, on p. 762 correctly translated through ‘great flowering jasmine’ but provided
with the wrong botanical name ‘Chrysanthemum indicum Linn.” instead of ‘Jasminum gran-
diflorum L.”. Next is the word of unknown meaning, which Adams misspells as “Malandi”
(against maladandi of the ms.) in the first TochB quotation and as “Malandika” in the transla-
tion of the second quotation from M-3a5/PK-AS-8Ca5 (not °8GaS with Adams), while the
(perhaps) correct, but unattested form Skt. *maladandika is found on p. 482. An even more
serious shortcoming is the lack of an indication that the lemma form and the meaning of the
verb which underlies kérsalya are disputed.




90

Uygh. +gU resp. The Uygh. form is derived from yolin- ‘to lean on’*?,

yolangii, with crasis ng > 1 and perseverative assimilation 6—i > 6-0. It is
semantically incompatible with *kérsalye whichever of the proposed inter-
pretations one would accept. They were shortly presented by M. Malzahn®*:
Filliozat's ‘a reconnaitre’>* from the root kirs- ‘to know’ (formally ex-
cluded), Sieg's derivation from kirk- ‘binden (to bind)’,**> Adams' aforemen-
tioned view. She herself refrained from any semantic determination, setting a
second root kérsk- with unknown meaning. Recently G.-J. Pinault, M. Mal-
zahn and M. Peyrot returned to Sieg's ‘to bind’.*® Provided that kirsalye
means ‘to be bound’ in our ms., the same could be expressed by Uygh.
ulangu from ulan- ‘to be joined or attached to’.**’ Spelled in cursive Sogdo-
Uygh. script, 'wl'nkw, it would be confusable with ywl'nkw, yolingii.>®
Thus it is conceivable that the scribe of our ms. had a draft before his eyes
where the Uyghur part was written in informal Sogdo-Uyghur script and
he — unaware of the TochB — misread 'wl'nkw as ywl'nkw. But it may be
wise to wait for a simpler solution.

03 siigii basin ‘spearhead or top of a banner (Skt. dhvajagra-) (acc. or
instr.).>’

Sutkaske]...]: With Ogihara probably an incomplete form of the so far
unattested causativum of kutk- ‘+ to give substance to, cast in a mold; em-
body, incarnate’*” though $utka (3. sing. pret. I) with following e.g. ske[ye]
‘zeal, or sim.”**' cannot be excluded.

04 [...]liie wa[r]iiai « tutmakta ulati ‘grasping, or holding etc.” As was
pointed out by Ogihara Uygh. +ta ulat1 helps to restore TochB warfiai ‘etc.’
as well as Uygh. tutmak points to TochB enkalifie ‘grasping’.

#2OTWF 1991: 630.

3 MALZARN 2010: 582.

24 FILLIOZAT 1948: 101 and 114.

3 SiEG 1955: 81; KRAUSE 1952: 230. In DTB? 2013:171 it is kéirk-, one of four homo-
nym verbs.

36 https://www.univie.ac.at/tocharian/?m-pkas8c (Date of online publication: February
2014. Date of access: 2019-12-28.): a5 text and translation.

“7TOTWF 1991: 623.

238 «generally written as YWL'N®” (OTWF 1991: 630) without the elsewhere usual palatal
marker y.

9 No interpretation by Ogihara.

0 DTB22013: 194.

1 DTB22013: 773.




05 [...]Jlko - tiigiir biisok: Each of the Uyghur words*** stands for a spe-

cial “relation by marriage”, the difference discussed by Clauson®* s.v. bosiik.

Noticible is the erroneous(?) metathesis of the vowels in biisSok. A corre-
sponding TochB word ending in lko is unknown.

epes: Ogihara tries to connect his reading capem with cidmp- ‘to be
able’. The 1. pl. prs.I/Il act. would be *campem; lacking -m- is unexplained.
The here accepted epes has a parallel in THT 110 a 9 (s. pl. 37-5) which,
however, was disqualified in the edition®** as mistake for ese s ‘together’ +
‘and’. The conjecture is unconvincing as it implies that two ordinary lex-
emes (ese and s) would have been substituted by an extraordinary word or
even something meaningless (epes). Segmentation after epe ‘or, otherwise’
leaves -s unexplained. Due to the lacking context in THT 110 and missing
Uygh. translation here, epes remains obscure.

P1. 37-5: SI 3754 v05 (detail); THT 110 a9 (detail) © BBAW
g irs derg

4y gievly
06 pramanta « kizgut: Uygh. ‘torment; punishment’**’ does not support
Ogihara's assumption that the TochB pramatta (his reading) represents bor-
rowed Skt. pramatta- ‘careless’. Being certainly a loanword, pramanta ap-
pears to be the plural on -nta of praman (<*praman-nta <*pramaninta). Such
a word is attested in THT 110 a 4 after yarm (ms.: yardm) ‘measure’ and is
regarded as its synonym and borrowing from Skt. pramana- ‘(right) meas-
ure’.**® Uygh. ‘punishment’, though no obvious rendering of the TochB
word, could be understood as the ‘right measure(s)’ against an evil-doer.
Another conceivable homonymous praman, borrowed from Iranian, cf.

MPers. prm'n, framan ‘command, injunction’, would not have the advantage
to be semantically closer to Uygh. kizgut.

2 Ogihara identified the first and misread the second one.

> ED 1972: 380b.

2 TochSprB I 1983: 133 n. 10. CEToM reproduces the spelling of the ms. without com-
mentary.

>3 OTWF 1991: 313.

¢ Cf. DTB? 2013: 444,
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yésafie ‘the dressing, putting on a dress’: abstract noun (-fie) on the
basis of yisalle, gdv. I of wis ‘to be, or get dressed, wear, put on’*",
yasafie< *yésalfie. Ogihara reads yépifie instead which he identifies with

yapilfie ‘the entering’, verbal abstract from yép- ‘to enter’.

37.4 SI13717/1

Pl. 37-6: SI3717/1 V

e
A,
{
,f{.x}u‘:q N

$ 4

Transliteration

01 [...] x-g1 *le wlan™® x x [...]

02 [..] x ko« lta rraP* Imi [+]1 [ JW**° [...]
03 [..]x[..]

Transcription

01 [...]Jgele wlamx x[...]

02 [...]ko e taralmi[$ +] [ Ju[...]
03 [..] x[...]

Commentary™'
01 le wlam x: The only word which comes in mind is wlamske ‘soft, pli-
able’. x is part of a ligature which could have been ske. The crux is that the

247 For the formation cf. TEB I 1960: § 319, for the verb cf. DTB? 2013: 649.

2% Or: wpam O; -p- would be the prima facie option; by comparison with the preceding 1,
however, -1- is well conceivable and certainly preferable because p should be attached to the
end of w.

9 ﬁ" sya O; misreading.

250 The lost consonant being k, d, d or r. Or else: u.
3! No interpretations by Ogihara.




thus isolated le means nothing. Changing into le(n) ‘(monastic) cell, resting
place’®* would be a slight emendation, a more serious one le(ke/i) ‘bed,
resting place’.”’

02 [...]ko * taralmu[3]: Uygh. ‘dispersed; confused’.”* The first meaning
could point to TochB kiskau, PPt of késk- ‘scatter’®” which, however, can-
not be represented by [ ]ko since the ligature sk- would be expected. The
metaphorical meaning reminds of TochB triko- ‘confused’ which has to be
excluded because the trace of the aksara preceding ko can’t be part of the

ligature tri.

38  SI3716/5-6; SI 3718 (Kr VII/1)

Three fragments, two fitting together, the third a little distant from them,
were recognized by Ogihara as pieces of the same scroll containing a pas-
sage of T 220 (s. pl. 38—1). The blank verso was used for writing down ex-
cerpts from a TochB text with added Uyghur translations. For that purpose,
the piece was cut off the scroll, turned over the upper (or lower) edge and
rotated by 90° counterclockwise.

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.

Size(s): SI 3716/5 6.3 cm x 7.7 cm; SI 3716/6 10.5 cm % 9.0 cm; SI 3718
33 cm % 6.2 cm.

Joining: SI 3716/5 o0 3718 + 3716/6 o0 “3718-(1)"**

Language(s): Chinese (recto), Tocharian B — Old Uyghur bilingual
(verso).

Published in: OGIHARA 2018: ¢28—¢31.

Narrative text?

2 DTB2 2013: 608.

> DTB? 2013: 607.

»* GOT 2004: 674.

>33 DTB? 2013: 189; MALZAHN 2010: 596.

%6 The fragment so designated by Ogihara is untraceable. The two aksara-s it contains are
given below as line 18 according to Ogihara's reading.
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Recto

PI1. 38-1: SI 3716/5 o 3718 + 3716/6 R (reconstruction)
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Verso
Pl. 38-2: SI 3716/5 0 3718 +3716/6 V

Transliteration

01 [..]x[u*"[.]

02 [...] a mpa®™® lyi skai”’ » @*® (ta)*®' wsi*® ki[...]
03 [..] ¥K[ " r@®** k[ 7« |tx xulPhray[]x[..]

57 Alternatively, | after Ogihara; but the sign is written below the line which speaks
against L.

28 Or: mpl[i], mp[e].

29 Or: §ke? The first bow of -ai is very faint but seems not to have been deleted.

20 0Or: na 0.

! na O, which Ogihara interprets as correction of na; that could also apply to ta (for ta)
although it is not clear what was intended by such a correction since vowel quantity has no
relevance in Uyghur. A substantial reading aid would be: “read t(a), not n(@)”. But for this
purpose, the two aksaras are not distinct enough. Or else ta (or na) was omitted somewhere
and had to be inserted there.

262 1 0, with note: perhaps w[?][ ], w[?]i or /[?]. There can be little doubt about wsi, how-
ever.

263 Or: kx, with x =0 or i. [?]K[ ] O.

2641 ] O. The lower end of -4 is visible.

265 F []0.

26 [.qruo0.

2



04 [...] g:1ina* mamanta-s [...]

[..
05 [...] x xy[ 7 +**® ma e nka sta-r * pi*® [...
06 [...][ Jma-c*” « ka nta na nta-r « sy[ I*’" r<[ 7% [...]
07 [..]x&ilax1[]x0*"-/"*]..]
[Two or three lines are lost:]
08 [...]
09 [..]
10 [...] *p[ 177 [2]ku®™® <277 [21d"[ ] mi-s x*™* [...]
11 [...] wa fifie » tu wa-k « ta>” (da)®®® wa sa » tyo x [...]
12 [...] pa fid skai * vi**' 1a pci » wa rtse « ke-i1 * [...]
13 [...] x kuri $ke ne « a wa sta®*” « ra tre x$e” [...]
14 [...] -g1 ya nli-g; * muo®™* ra-p « kyanrya-k || || [...]
15 [...] pra st"am ¢ §i°*° 1% « x¢?*’sa sma fifie x [...]
16 [...] x [ 10°® x tam®’ ta k7*° pra st"o-1 « a-z xi [...]

7 0r: xp[ ], + O.

268 punctuation uncertain.

269 14 0,

20 Or: -v.

2"l Eligible vowel: a (inherent) or u.

22 14[2][ ] or ta[?][ ] O.

23 Most likely x =k or k.

214 xo-f s[?]o-+ O.

275 pi O. What is visible apart from p does not seem to be part of an -1, but of a consonant.

276 The head of k is on the virtual writing line which would make only r an elegible super-
script consonant.

77 4 O. In principle, [ Ju would also be possible.

[0 Im[ ] 0.

2% Or: na, but cf. the following note.

B0 0r: ca. If da, possibly for disambiguation of the aksara ta, s. note 261; if ca, unknown
function. Not mentioned by O.

B! Or: ci. O conversely.

22 Or: sna.

% 55e 0.

2 mo 0. Additional -u is clearly visible.

25 410.

2% Most probably virama stroke lost.

287X=sorp. se O.

7l 0.

® Or: nam, [-]t, not ta (pace O.).
o
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17 [..]xixaxi [+ xi® eyaye xo [ ]i[...]
1827 [..]si rki **

Transcription

01 [..]x[W*°[.]

02 [...] ampalyiskai*® « tavsiki[ya ...]

03 [...] XK[ Jrak[ ] » x x ugray[u] + [...]

04 [...]Jgma * mamantas [...]

05 [...] X xy[ ] » ma enkastar * bu][...]

06 [...]ma¢™” « kantanantar spipre[...]

07 [...}s11a[ [ Jol...]

08 [...]

09 [...]

10 [...]p[ Tku a[?]T[ Jmus x> ...]

11 [...]wafifie * tuvak * /,awasa * to]...]

12 [...] pafidskai * wilap¢1 « wartse * ken * [...]
13 [...] x kuri$kene * avazta * ritre[ ]$¢* [...]
14 [...]g yaglig « muorap * kinrik || [...]

15 [...] prast"an  &in * sesa smaiifie * [...]

16 [...] x [ 10™ x tanr® tak: prast ol » azki[ya ...]
17 [.]xixaxi [+ ] xi*® eyaye xo [ Ji [...]
18 [...] swrka

21 Possibly two lost aksaras as O supposes.
22 5[9]i O.
3 Ogihara’s reading, s. introduction to this item.
2% Or: rko, rkau.
295 Alternatively, | after Ogihara; but it is written below the line.
26 Or: °gke?
7 Or: °w.
o
sse O.
20 0.
31 Or: nam, [-]t, not ta (pace O.).
392 possibly two lost aksaras as O supposes.
393 51?71 O.




Commentary

02 ampalyiskai * tavsiki[ya]: Ogihara determines the TochB form as obl.
sing. fem. of a diminutivum on -$ke, derived from so far unknown *ampalyi.
TochB -$kai (or -§ke) helps to restore the end of the Uygh. word as the se-
mantically corresponding +klyA. The remaining tawsi1 might be a borrowing
from Chin. Hk¥- tdozi ‘peach’ (LMC’" thaw tsz').”” If so, TochB *ampalyi
could be associated with the first term of the compound ampalak-kesar,’*
which is itself an Indian loan word, cf. Pa. ambataka- ‘Spondias mangifera
(alias: pinnata) or hogplum’.’*” The material correspondence between the
two fruits is very weak; but since neither the peach nor the hogplum were
native to the Tarim basin, factual and linguistic inaccuracies must be viewed
as possible.

03 ugray[u] ‘especially, particularly’.’”®

04 [...]gma: Dat. sing. with preceding pron. suff. 3rd of a back vocalic
noun on final g.

mamantas ‘evil, malicious’; nom. pl. or obl.sing. masc. PPt mént-
MP ‘to be stirred, angry’;’” with erroneous metathesis quantitatum for
mamantas, as was observed by Ogihara.

05 ma enkastar * bu[lmazsédn]: TochB ‘you do not take’”" which allows
to restore the Uygh. form from bul- ‘to find, obtain’. As to the personal end-
ing one can doubt whether °tar is used instead of °tir (3rd. sing.), cf. next
line kantanantar.

06 [...Jma&"": Unclear.

kantanantar e siiyre[drlir...]: TochB ‘they rub’ (3rd pl. Prs. MP)*"? of
kant-, with °ntar instead of °ntér. For siirt- cf. 37.2 v04.

07 [...]sila [ ]I[ ] ol: It would be tempting to restore [Taksa]sila [ba]l[1k]
o/ ‘is the town Taksas$ila’. But there is no clear evidence for that.

10 [ ]p[ ]ku a[?]T[ Jmis: Both parts are damaged; some relevant informa-
tions can be gathered nevertheless. Uygh. -mi§ points to TochB -u, mor-

»310

34 PULLEYBLANK 1992: 303 and 420.

395 The fruit is also referred to by tiiliig driik ‘hairy stone fruit’, ED 1972: 222a.
36 DTB?2013: 121.

375 e.g. CDIAL 1966: no.1275.

3% GOT 2004: 428. — Ogihara's reading makes no sense.

399 MALZAHN 2010: 753.

319 Of course, also correctly seen by Ogihara.

31 Or: ow.

312 Ogihara erroneously 2nd. sing. which would be *kantanatar.




pheme of PPt, and eo ipso to a verb stem with final k which also contains p.
As no Uygh. verb with inital Cu is eligible, thus initial a is left with the fol-

lowing candidates: adin- (1) “to sober up’,’”* adin- (2) ‘to be overwhelmed

(by joy or fear)’.’' There is no attested TochB verb that formally and se-
mantically matches Uygh. adin- (1) or (2).

11 [...]waiifie * tuvak: TochB -fifie formations are very numerous, the ones
preceded by wa are still half a dozen, the most prominent being on(u)waiifie
‘immortal; immortality’.’”* Uygh. tuvak does not appear in the dictionaries.
A back vocalic variant of tiivik ‘a blow-pipe’*'® is not more than a vague pos-
sibility.”'” But if so, it would not translate the preceding TochB word which,
however, could be a descriptive attribute (‘consisting of iron’??) of the lost
TochB ‘blow-pipe’. Howsoever, Ogihara considers reading the word as
TochB tuwak, tu (ntr. of su ‘this’) + enforcing enclitic particle -k.

‘/,awasa’'® « t6[...]: The TochB excerpt possibly also occurs in THT
324 b4, read as nawasa and not interpreted so far.’'” The context there allows
or even suggests the name of a part of the body in the perl. on -sa. It is pre-
ceded by the obl. tottemas ‘top of the head’. Both expressions could form a
hendiadys so that the meaning of ‘/,awa would be ‘+ crown of the head’. Its
Uygh. equivalent t6p6 would be partly preserved in our manuscript. The
whole chain of considerations is fragile and, of course, one can doubt
whether there is room for a third ‘crown of the head’ beside tarne’* and
mrace.””’

"B ED 1972: 61b; UW?2010-2021: L1 8.

*ED 1972: 61b; UW?2010-2021: L.1 8.

315 The others are: enkwaiifie ‘male’ « enkwe ‘man’; efic(u)waiifie ‘iron-’ « eficuwo
‘iron’; tanwafifie ‘loveliness’ <tdnkwalilye «— tink-waifi- ‘to love’; tankwafifie «— tankw
‘love’; enaiwaiiile “?’.

1S ED 1972: 439a.

31" The word can hardly be separated from Pers. tufak, tupak, tufang ‘musket’ and cog-
nates, s. TMEN 1965-1975: II, no. 868. If Brockelmann's etymological derivation from
Turkic *top ‘ball” with diminutive suffix +ak was correct, the searched for back vocalism
would even be original. However, Doerfer refuted Brockelmann with strong arguments (un-
explained o > u in the first syllable; late attestation in Turkic; -f- unusual in Turkic). His own
explanation by onomatopoesis is all but convincing.

3% Or: na®.

Y DTB? 2013: 351.

20 DTB22013: 298.

321 DTB2 2013: 514. Mrace is also attested in hendiadys with tarne in TT IX p. 12 1.25; the
Uygh. translation is bas tiiz topd ‘Kopf-Scheitel’.
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12 [ Jpanéskai * wilapéi: The Uygh. word is a nomen agentis on +¢l. Re-
sidual wilap®** must be a Tocharian style borrowing from Skt. vilapa- ‘idle
talk’.*>® The Uygh. translator could have built *saviklata¢ from savikla- ‘to
talk idly, or incoherently’.’* The reason why he didn't may perhaps be
searched in the TochB excerpt if p represensents the end of *vilap. The rest
is, however, morphologically unclear apart from the diminutive or adjectival
suffix -Ske (obl. fem. -$kai), not rendered in Uygh.

wartse * ken: TochB**, Uygh.*® ‘broad, wide’, already identified by
Ogihara.

13 KuriSkene < avazta: Ogihara convincingly analyses the TochB as
locative (-ne) of the deminutive (-$ke) of previously unattested *kuri of so
far unknown meaning. The TochB locative should have prevented him from
identifying the Uygh. word with Skt. avastha- ‘state, position’ and could
have led him to the Uygh. locative +tA from avaz.**’ This clarified, TochB
kuri can be identified as Indian loan-word, corresponding with Skt. kuti- ‘hut,
cell, esp. of a monk”**® (For intervocalic Skt. -t- ~TochB -r- cf. also Skt.
kiitagara- ‘roofed pavillion’** ~TochB kwrakar, TochA kurekar; *kakoti->>°
‘Luvunga scandens (?)’*’' ~kakori;*** Skt. koti- ‘a krore, ten millions’

322 Alternative &ilap is senseless.

323 This meaning seems to prevail in the Buddhist language, cf. PED 1921-1925: 635b;
SWTF 1994-2018: IV 132a vilapita- ‘dahergeredet’, while elsewhere vi-lap- usually means
‘to lament, wail’.

324 Cf. MAUE 1996: 46 no. 64; MAUE 2008: 162.

325 DTB22013: 139 s.v. aurttse.

*20ED 1972: 724b.

32T UW? 2010-2021: 11.2 53 s.v. avaz; KNUPPEL 2002. The voiced sibilant was accepted
there because of the consistent spelling with z. The word is of Indian origin and correspond-
ing with Skt. avasa- ‘abode’ (UW' 2010: 299a s.v. ayaz); that it came to the Uygh. through
TochA awas ‘abode’ could have been known to Kniippel (through MAITRTOCHA 1998: p. 40
a3) and Rohrborn (also through DThTA 2009: 54a). /z/ is not contradicted by our ms., which
uses <s> as phonetic variant before t or follows the TochA orthography. The meaning of the
Uyghur word will be discussed below in the main text.

2% BHS-D 1953: 184b; SWTF 1994-2018: II 82a. As to the TochB ‘little hut’ s. ROSEN
1959: 62f.

2 SWTF 1994-2018: 11 101a.

330 Usually kakoli-, once kakodi- BOWERMS 1893: II 33 § 128.

3! According to Hoernle (BOWERMS 1893: 259b), but the identity is not ascertained, cf.
the following note.

332 Beside kakoti, FILLIOZAT 1948: 112f. ‘Gymnema balsamicum’, thus also IMM 1954: 1
596.




~TochA*/B** kor.). To translate the specific TochB ‘little hut’ the Uygh.
uses the generic term Skt. avasa- ‘a monk's abode’ or more detailed ‘a place
which is suitable for temporary or permanent residence of religious persons’.
It is advisable to start from this meaning when interpretating the instances.
The Uygh. word was already known from the Uygh. version of Xuantsang's
biography. It occurs in two contexts® where the Chin. original has #& kan
and #& % kanshi.**® The former, #&,*" serves to designate niches on the out-
side of a stiipa base™, the latter, #&'%, niches on a sacred mountain where
monks came to sit down for meditation. The Uyghur translator adds {iriiy
‘cave’ in the latter case; that is for explanation as it seemed plausible to him
that the holy men resided in caves. Pace Kniippel and Réhrborn in both in-
stances the primary meaning of avaz is sufficient, the specific semantic nu-
ances are determined by the context.
ritrexs§e: Ogihara suggests derivation from ratre ‘red” with suffix -$ce

which perhaps also appears in wéntaresce~wéntare ‘thing, affair etc.””*” The
meaning is unclear.

14 [...]Jgyaphg: Ogihara plausibly proposes restoration of montag, or
antagyanlg ‘suchlike, of his sort’.

muorap * kigrik: TochB, Uygh. ‘drum’, as Ogihara correctly saw,

Uygh. kdnrak translates Skt. murava-, the etymon of TochB muorap. The
double vocalisation -uo-,**" overlooked by Ogihara, is still waiting for a con-
vincing explanation.

15 [...] prast"an « §in: Ogihara had no lucky hand in deriving TochB
prast’an from Skt. prasthana-. Correctly read and interpreted, Uygh. §in
points the right way. The word is long known®*' and was determined by

*33 DThTA 2009: 165a.

*3 Beside kot, DTB? 2013: 215.

335 Ht 111 2001: 240 and 243; Ht V 2015: 1870 and 1875. The passages were discussed in
some detail by M. Kniippel (KNUPPEL 2002).

336 Remarkably they occur nowhere else in the biography.

337 In the beginning of the 11th chapter of the Saddharmapundarika (T 262 IX 32b 19 =
T 264 IX 167a 2) &% is used instead. Interestingly the Sanskrit text (SPSKT (ED. K&N)
1908-1912: 239,3—4) reads torana-, which was understood by the Chinese translators, Ku-
marajiva as well as Jiianagupta and Dharmagupta, not in the original sense of ‘an arch, arched
doorway, portal’, but of a niche which was shaped in form of a torana.

338 Not within a stiipa as said by Réhrborn, UW? 2010-2021: 11.2 51.

*% For both s. DTB2 2013: 643f.

39 For more instances in Uygh. Brahmi mss. s. MAUE 1996: XXIV.

#UI1911: 77, 1. 26.
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F.W.K. Miiller as Chinese measure of capacity and translated by “Scheffel”
(bushel), until it was corrected by Bang & von Gabain®* into §in ‘Liter’ <
Chin. 7} shéng. The Chin. word is also met with in the Khotanese as $imga-
for which R.E. Emmerick has shown that its Indian (approximative) equiva-
lent was prastha-.>* The latter is the etymon of TochB *prast”, here in the
form of the obl. sing.

sesa smaiiiie ‘together with, soup’. Ogihara is right that something is
wrong with the excerpt. Sesa requires the comitative. If used as postposition
the antecedent is lacking; if used as preposition the comitative suffix -mpa
was not excerpted together with smaififie.

16 [...] x [ ]0** x tanr® taki prast ol * azki[ya ...]. Ogihara wrongly
thinks that there is a choice between Uygh. az ‘greed’ and az ‘little’. The
following k1 decides clearly for the latter, azkiya ‘a little bit’. What precedes
is not as obscure as Ogihara suspects: +tAkl forms denominal nouns mean-
ing ‘being in’; <prast’-> is again prastha-, this time as Uyghur word and
therefore transcribed prast; the pronoun ol forms together with prast the
predicate of a nominal sentence.

2.3 Undetermined language

39 SI6378/11 (B/6es mudpa)

Provenance: Tajik Ming 0y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.
Size: 3.7 cm % 2.2 cm.
Language: Tocharian A or B.

342 BANG & VON GABAIN 1931: 500b.
3% Final version in SVK 1982-1997: 11 139f.
* 11?0 0.

Or: nam.




Undetermined

A
P1. 39-1: SI 6378/11 A

|

4

Transliteration
01 [..]sa®* || [...]
02 [..]rwasta® [...]

40 SI6378/6 (B/6e3 mudpa)
Provenance: Tajik Ming 0y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.

Size: 2.1 cm % 1.3 cm.
Language: Tocharian?

Undetermined

A
Pl. 40-1: SI 6378/6 A

3
//~ ¢
e o

Transliteration

01 [.]xt[ P*®[...]
02 [...] xto x][...]

346 Or: [-1s.

3*7 Or: swa. st[u].
Or:n[ ].

B
Pl. 39-2: SI 6378/11 B

Transliteration

01 [.]%[..]

B
PI. 40-2: SI 6378/6 B

x Vi!
i
Transliteration

01 [..]x xk[]*[..]
02 [..]x W[]xi[..]
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41 SI6378/10 (B/6e3 mmugpa)
Provenance: Tajik Ming &y, coll. by Berezovsky, in 1905-1907.
Size: 2.5 cm x 2.2 cm.
Language: Unclear.

Undetermined

A
Pl. 41-1: SI 6378/10 A

Transliteration
01 [...]xiska]...]
02 [...]xa[...]

Commentary
Assuming that the reading 01 -iska- is correct, it seems to be Skt., part of
pariskara-, niskasa- etc. etc.

B
Pl. 41-2: SI 6378/10 B

Transliteration
01 [...]mix[..]




42 SI3716/1 (Kr VII/1)

Provenance: Turfan, coll. by Krotkov around 1907.
Size: 2.7 cm % 3.9 cm.
Language: Tocharian B(?), Old Uyghur(?).

Undetermined

Recto
Pl. 42-1: SI13716/1 R

Traces of three lines. Special sign <r> in the first line might point to
Tocharian or Uyghur; but it rarely occurs even in Skt. manuscripts, e.g. SHT
VII 1642 BIl. 3812 rddhi-. Other readable aksaras i, 1[?]e [ ]i in line 02 and xe
in line 03 are ambiguous as to the language.

Verso
Blank.

3.2 Literature and abbreviations
(Part II)

Abbreviations

AAWG: Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften in Goéttingen. Philologisch-
historische Klasse

AKPAW: Abhandlungen der Kéniglich Preussischen Akademie der Wissenschaften

APAW: Abhandlungen der Preu8ischen Akademie der Wissenschaften

BHS: Buddhist Hybrid Sanskrit

BT: Berliner Turfantexte

CEToM: A Comprehensive Edition of Tocharian Manuscripts, s. Electronic resources
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DDB: Digital Dictionary of Buddhism, s. Electronic resources

DTA: Digitales Turfan-Archiv

idp: International Dunhuang Project

LMC: Late Middle Chinese after PULLEYBLANK 1991

ms: manuscript

NTB: North Turkestan Brahmi

Pa.: Pali

r: recto

SHT: Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden

Skt.: Sanskrit

s(ub) v(oce): under the specified word

SPAW: Sitzungsberichte der PreuBischen Akademie der Wissenschaften, phil.- hist. Klasse

SWTEF: Sanskrit-Worterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan-Funden

T (no.) (vol.) (p.): Taishd shinshii Daizokyd (K 1EH & KiAY), alias Taisho Issaikyd (KIE
— %), I-C. Tokyd 1924-1935, s. also Electronic resources

THT: Tocharische Handschriften aus den Turfanfunden, Berlin, s. also Electronic resources

TIES: Tocharian and Indo-European Studies

TochA: Tocharian A

TochB: Tocharian B

TT: Tirkische Turfan-Texte

V: VErso

VOHD: Verzeichnis der Orientalischen Handschriften in Deutschland
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4 Appendix

43 B®-4190 (TII Y4/ TII Y7)
© I'ocymapcTBennsiit Dpmutax, Cankr-IlerepOypr, 2021

“Chinese manuscript of the #{%#EHERE Miao fa lianhuajing (Saddhar-
mapundarika-Siitra) on the recto (Taisho vol. 9, n0.262). In addition, 3 lines
in Brahm script are written on the upper margin of the Chinese manuscript.
Different texts in Brahmi script on the verso: ll. 6-32: Prasadapratib-
hod<b>hava (= Satapaficasatka) of Matrceta (verse 1—13c, identified by
Klaus Wille). Two fragments of a scroll.”** Matrceta's text is given in 43.1,
the other Brahm inscriptions in 43.2.

Provenance: 2nd Prussian Turfan expedition, Yarkhoto.

Size(s): 71.5 cm % 26.6 cm; 13.1 cm % 26.1 cm.

Language(s): Sanskrit, Old Uyghur, Tocharian B.

43.1. Sanskrit
Verso

Prasadapratibhodbhava (= Satapaiicasatka) of Matyceta
verses 41 (= 3.15) and 1-13¢ (= 1.1-2.3¢)

3% pchelin & Raschmann 2016: 26.
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Transliteration

Preliminary remarks: Mistakes concerning the quantity of vowels (a in-
stead of @ or vice versa etc.), mostly missing visarga-s (h) and anusvara-s
used against sandhi rules also for final n are not mentioned in the apparatus.

01 « || atme cc"a cc"a la ma tra tom®] ntu®' : sa (ma)) nyo pam $u
kim ca na | pa® ya

02 tro pa ni ksi pya ka ye ta : sa vantu’> radi>>* lo lata :

03 ki ri na*> na*° ram yo-nt sa ram yo pra ta’>”’ yiri a pi

04-05 The blank was used by other hands for various scribal notes,
s.43.2.4

06 || sarvadasarvat'asarvesyasyado sdnasantiha e« sarve sarva

O6as. 43.2.4

07 b" (b")**" sa re na ya tra ca va st"i ta gu na : ta me va $a ra nam ga

08 ntum tam sto tum ta mu pa si tum * ta syai va $a sa ne st"a tum :

09 nya yam ya dya sti ce ta na : sa va sa na $ca te do sah °

10 na santye ka sya ta yi na * sa rve sa rva vi da sa nti gu na

11 ste canapayina 3 na hipra ti ni vi sto pi ma no va [ka

12 ya (ya)]** ka ya ka rma su * sa ha d"a rme na la b"a te ka ci db"a

13 ga va to nta ra mam’® 4 so ham pra pya ma nu sya tvam : sa sa

14 dd"a rma ma ho tsa va-m ma ha rna va yu ga cc'i dra ku rma gri va

15 rpa no pa ma mam’®' 5 a ni tya ta vya nu sy tam ka rma cc"i dra

16 sa sam $a ya-m a tta sa ram ka ri pya "> mi : ka t"a nne mam

17 sarasva ti-m 6 i tya sam k"ye ya vi sa ya ma

18 vi*® dya’® pi gu nam mu ne ta de ka de $a pra na ya kri ya

353

350 Or: tau. Seems to be crossed out.

35 t- from -m # t- according to the older sandhi rule, cf AIGR 1957-1975: 1 § 283b.
352 Or unfinished ya.

333 Or: ttu, wrong for: ktu.

3% Wrong for: ti.

335 Or: ta.

336 Or: ta.

37 0r: na.

358 The reason why b"i is repeated is unclear.

3% Dittographical Ka ya (ya) has been crossed out.

360 Instead of -m; the lacking virama stroke makes an anusvara out of the virama dot.
361 S previous note.

362 Wrong for similar: sya.

383 Wrong for: ve.

364 Wrong for: tya.
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19 ti* sva rt"a gau ra va-t 7 sva yam b"a vi**® na ma sxe s[ ]
20 pra b"G ta db"a ta ka rma ne ya sya sam k"ya pra b"[ ] [+]
21 b"yam na gu ne sva sti ni §ca ya : 8
22 iyantaitinastyantaidr® §aitikakat'ae
23 pu [[ya]**® nya i tye va tu gu nam pra ti te mu k"a ra va ya
24 mam®” 9 || ad"ya rd"a $a ta ki’ bu dd"a sto tre @i po dg"a ta sta va
25 xox [++]xxri[Jex |

(After a blank the text continues with the second Stava)
26 [16 aksara-s’’'] x yam a b"ya
27 [16 aksara-s] []a [ Ji
28 [+++][]v[ ][15 aksara-s]
29 anavaskrtaband®a2 xsvamas[ ][ [][++++]
30 [+] stu sva nye su kd ka t"a : pra nai ra pi x [+ +]
31 [++++] xyejana3 svaisarirai$arirani
32 [+++++] xi[Ji[]a x/ig"a’" subirupa

Transcription

Preliminary remarks: Mistakes or idiosyncrasies mentioned in the

preliminary remarks or apparatus to the transliteration are silently emended
or normalized, except for -m # t- > -n t-, -m # n- > -n n-.

01 « || atmecchacchalamatran tu | samanyopamsu kimcana | ya-
02 tropaniksipya ka<th>yeta | sa vaktur atilolata < || >

03 ki ri na’” na’™ ram yo-nt sa ram yo pra ta’” yi ri a pi{*’®

385 Wrong for: te.

3% Wrong for: ve.
37 Corrected from: dra.
368 The aksara ya has been crossed out. While going to write punya the scribe might have

thought the Uygh. equivalent buyan.

3% Instead of: -m; s. above fn. 360.
370 Wrong for: ke.
37! The lost part of the line contained pada a and b of str. 10 which must have been closely

written.

372 Wrong for: g"am (lacking anusvara).

T ... T not consistently understandable. After the previous strophe, the last one of the

Nirupamastava, the colophon would be expected, cf. 1. 24.




04-05 s.43.2.4

06 || sarvada sarvatha sarve * yasya dosa na santi ha’”’ « sarve sarva-
O6as. 43.2.4

07 bhisarena <+> yatra cavasthita gunah : (1) tam eva $aranam ga-
08 ntum <> tam stotum tam upasitum ¢ tasyaiva sasane sthatum :
09 nyay<y>am yady asti cetana : (2) savasanas ca te dosah °

10 na santy ekasya tayinah * sarve sarvavidah santi <*> guna-

11 s te canapayinah 3 na hi pratinivisto pi manovakka-

12 yakarmasu * saha dharmena labhate <+> ka<§>cid bha-

13 gavato 'ntaram 4 so "ham prapya manusyatvam : sasa-

14 ddharmamahotsavam <*> maharnavayugacchidrakiirmagriva-
15 rpanopamam 5 anityatavyanusrtam <> karmacchidra-

16 sasam$ayam <e> attasaram karisyami : kathan nemam

17 sarasvatim 6 ity asamhyeyavisaya<n>>'® <e> a-

18 vetyapi gunan muneh <> tadekade$apranayah <> kriya-

19 te svarthagauravat 7 svayambhuve namas [t]e *s[tu] <e>

20 prabhitadbhutakarmane <e> yasya samkhyaprabh|[ava-]

21 bhyam <> na gunesv asti nicayah : 8

22 iyanta iti nasty anta <> 1drs$a iti ka katha ¢

23 punya ity eva tu gunan <> prati te mukhara vaya-

24 m9 || adhyardhasatake buddhastotre upodghatastava

25 x0 % [++] x pari[cchled[a]h ||

26 [16 aksara-s’"°] s[va]yam abhya-

27 [16 aksara-s] [p]a[r]i-

28 [+ ++] [t]v[am] [15 aksara-s]

29 anavaskrtabandha<vah> 2 x svama<m>s[an]y[+ + + +]

30 [va]stusv anyesu ka katha : pranair api [t]v[+ +]

31 [++++ +]pay? janah 3 svaih $ariraih Sartrani <>

32 [++++ +]i[r]i[n]am <*> jigha<m>subhir upa-

377 The reading of the ms points to metrically abnormal santiha (santi + iha).
378 o
m ms.
379 The lost part of the line contained pada a and b of str. 10 which must have been closely

written.
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In the following the text is presented in strophes according to the critical
edition by Shackleton Bailey.”® The line numbers of the ms are inserted and
repeated on the left.

01 atmecchacchalamatram tu samanyopamsu kimcana |
02 ya(2)tropaksipya®' kathyeta sa vaktur atilolata || 41
nirupamastavo nama trtiyah paricchedah ||**

06 sarvada sarvatha sarve yasya dosa na santi ha |

07 sarve sarva(7)bhisarena yatra cavasthita gunah || 1

08 tam eva $aranam ga(8)ntum tam stotum tam upasitum |

09 tasyaiva $asane sthatum (9) nyayyam yady asti cetana || 2

10 savasanas ca te dosa (10) na santy ekasya tayinah |

11 sarve sarvavidah santi guna(11)s te canapayinah || 3

12 na hi pratinivisto *pi manovakka(12)yakarmasu |

13 saha dharmena labhate kascid bha(13)gavato ’ntaram || 4

14 so ’ha m prapya manusyatvam sasa(14)ddharmamahotsavam |
15 maharnavayugacchidrakiirmagriva(15)rpanopamam || 5

16 anityatavyanusrtam karmacchidra(16)sasamsayam |

17 attasaram karisyami katham nemam (17) sarasvatim || 6

18 ity asamkhyeyavisayan a(18)vetyapi gunan muneh |

19 tadekadesapranayah kriya(19)te svarthagauravat || 7

20 svayambhuve namas te ’stu (20) prabhiitadbhutakarmane |

21 yasya samkhyaprabhava(21)bhyam na gunesv asti niScayah || 8
22 iyanta iti nasty anta 1drsa iti ka katha |

23-24 punya ity eva tu gunan prati te mukhara vaya(24)m || 9
25°% upodghatastavo nama prathamah paricchedah ||***

26 visahyam avisahyam vety avadhiiya vicaranam |

380 SHACKLETON BAILEY 1951: 64; 28-42.

381 Our ms reads °paniksipya which makes pada ¢ with nine syllables hypermetrical.

382 Instead of the colophon the ms has a line which is not understood or identified.

3% Lines 25-32 are incomplete in the ms. The passages attested there are marked in bold.

3% The colophon of the ms is different: ‘in the Buddhastotra consisting of 150 (strophes)
[the first] section [named] Upodghatastava (‘introduction’)’. Cf. the colophon of Prasa-
dapratibhodbhava (chapter 9) in SHT 51915 (= idp SHT 519/4): 9 || varnarhavarne buddhasto-
tre harsas[ta]Jvo nama navama<h> pariccheda<h> ||.
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385

27 svayam abhy "~ u(27)papannam te nirakrandam idam jagat || 10 (= 2.1)
28 avyapari(28)tasadhus tvam tvam akaranavatsalah |
29 asamstutasakhas ca tvam (29) anavaskrtabandhavah || 11 (=2.2)
30 svamamsany api dattani (30) vastusv anyesu ka katha |
31 pranair api tvaya sa(31)dho manitah pranayl janah || 12 (=2.3)
32 svaih $ariraih Sarirani (32) pranaih pranah $aririnam |
jighamsubhir upattanam kritani Satasas tvaya || 13 (=2.4)

43.2 Varia

Recto

43.2.1 Uyghur scribal note on the upper margin

[+ + *%] x pra pta ti**’ (blank) ka * a ca*® rya ba 1e** §13 va nti pti-m pa la
cok® da-s pa sa Kai mi$ sa ng"a sizmpapalapala

.. » acaryabale §(i)lawanti b(i)t(t)im balacokdas basa kaymi§ sanasiz...

.1, the Silavant Acaryabala,™' have written (that); Bala¢okdas®”* Basa®”

Kaymi$** Sanghasena...*”

3% The ms reads with Shackleton Bailey's y (s. his ed. p. IX) abhya[vapannam].

3% Maximal capacity of the lacuna is two aksaras, but it is unclear whether anything was
written there.

*¥7 Or: ni.

8 Unusual form of -a.

389 The function of the final hook is unclear, marker of vowel length, 18?

3% Or: vok. The usual reading would be cko or vko; but v 06a points into the other direc-
tion.

31 Or perhaps: Acaryapala?

392 Seemingly a hybrid compound of the vernacular pr. n. Baladok and das << Skt. dasa-
‘slave’.

39 As pr.n. cf. SUK 1993: 11 246b; cf. next note.

** As pr.n. cf. SUK 1993: 1I 275a. We owe thanks to P. Zieme who refrained us from in-
terpreting basa and kaymus literally and pointed to CLEAVES 1977: 70, where a certain Basa(r)
Kaymi§ (J\#7#32£ &) occurs in a Chin. text.

395 perhaps also proper names, but the analysis is unclear.







43.2.2 Beginning of a syllabary on the lower margin

sidd"a-m*® a3 it 1 x x

o

43.2.3 Scribal note on the left margin

si ha gu pti ksi a sam
si<n>hagupt’®® k§i**’ asan
Simhagupta, the teacher,*” Asin(?)*"'

Verso

43.2.4 Scribal notes in Uyghur and Tocharian B within the main text
04 mya myam a ca rya da-s ($i)la va nti pti-p pa sa Kai mi§ yima*"* +*

pa +'* pa ca*®” hka ya sa ng"a sa ka mi 1e** ha’

3% The final sign of siddham is unusually formed. Usually an anunasika-like diacritic (%) is
placed above the -m; the diacritic has — according to ROTH 1986: 242 (cf. signs 36 and 37) —
developed and transformed from virama dot into a mangala symbol. Here the diacritic has the
form of a circle with a central dot placed under the -m and connected with <dd"a> by a small
line as if in virama position. The circle with a central dot reminds one of being a part of the old
mangala symbol “ma” found in inscriptions, for which cf. also ROTH 1986: 241 (sign 22) and
247 (sign 51). In an unpublished article (Die Mangala-Silbe tha in Verbindung mit atha khalu:
FestgruBl an Karl Hoffmann zur Vollendung seines achtzigsten Lebensjahres am 26. Februar
1995. Lenglern 17.10.1994) Gustav Roth mentions G. Biihler (Indische Palacographie, Strass-
burg 1896: 85), who views the aksara tha — a circle with a central dot— in pre-Christian
Brahm inscriptions as origin of the #ha-symbol in later manuscripts. Biihler writes “In spdterer
Zeit kommen gleichfalls bisweilen im Texte, nach grosseren Abschnitten und 6fter am Ende von
Documenten, Symbole vor, die meist sehr abgeschliffene Formen haben. Das gewohnlichste
besteht aus einem grossen Kreise mit einem kleineren, oder auch mit mehreren Puncten in der
Mitte. Diese kann entweder aus dem Dharmacakra entstanden sein, der sich noch vor CII, 3.
Nr, 63, deutlich findet, oder aus dem Lotus, der auch vorkommt. Da der Kreis mit einem Puncte
© dem alten tha entspricht, so werden andere, spiteren tha dhnliche, oder gleiche Zeichen dafiir
gebraucht und in den modernen MSS. erscheint schliesslich das dem tha sehr ghnliche cha”.

ST erroneously left out.

3% Missing or lost anusvara above si leads to a n. pr. of Indian origin.

39 TochB loanword kissT ‘teacher, master’ (DTB? 2013: 187), pace Adams (1. c.) attested
in Brahmi (kassi MAUE 2015: 170r1) and Uyghur script (e.g. MAITRUIGT 1980: Index 58a
s.v. kd'y, ksy).

49 Or part of the name.

401 Either Asin (as part of proper names, cf. UW? 2010-2021: I1.2 294) without marked
front vocalism or an incomplete word.

492 With incorrect -i, or yma with wrong -a.

403 Unclear aksara, perhaps incorrect ma.

404 perhaps deleted ra.

9
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{mi} min acaryadas *’ Silawanti b(i)t(tji<m> **® basa kaymus

ymi(?)*”’ + pa + badak <k>aya sanas<in>ka mileg

I, the Silavant Acaryadasa, have written (that), and(?) Basa Kaymis ...
Bagak Kaya(?)""° for Sanghasena ...*!"

05 a || acaryaba le $i(la)*'> wna skau || a x*"” a ca rya ba le §la wna

skau ||

a || acaryabale $ila(vande)
$(i)la(vande) w(i)naskau

(TochB) 1, the Silavant Acaryabala, venerate.

4 w(i)naskau || a x acaryabale

06a || pa la cau*-k*°da ta-s*"" || pa ca*'®-*"’hka ya sa ng"a sim ka mi
le-g:
| baladokdas*™ || batak <k>aya sanasinka mileg
45 Or: va.

406 The function of the final hook is unclear, marker of vowel length, 1&?

47 Or unmarked spelling for °z.

%8 The ms reads rather b(i)tip, but certainly error for bittim ‘I have written’.

49 The following text is full of errors and needs 1. 06a to be understood.

419 Bagak and Kaya are used in proper names (e.g. SUK 1993: II 245a and 274b), perhaps
spelled here in one; or else bacakaya stands for the diminutivum Bacakkya.

1 From v 06a it seems that the -a of ha is erroneous. It would be tempting to take mileg as
spelling of 5%#) milé, LMC mjilo3k ‘Maitreya’ with preserved final velar or rather accusative
suffix -Xg.

412 Or: §ila, while the caret would point to < vande> intended, however, not executed.

413 Unclear sign.

414 Rather an abbreviation (for §ila cf. MORIYASU 2019: 229a) than an uncorrected mistake.

415 0Or: ¢5?

416 Without dot above.

7 Without dot above.

418 Or: va.

419 Erroneous virama stroke.

420 <da, ta> dittography for /da/. The name consists of Balatok and -das << Skt. dasa-
‘slave’.




Concordances

5.1. Concordance of the manuscripts

Current shelf no. Old shelf no. Catalogue no.
S12964 B/28 25
S12965/1 B/29-1 34
S12965/2 B/29-2 34
S12965/3 B/29-3 35
S12965/4 B/29-4 13
S12966 B/30al 04
SI13713/1-2 Kr XXXa/4-1 05
S13714 Kr XXXa/4-2 06
SI3715/1 Kr VII/1 37.1
S13715/2 Kr VII/1 01.3
S13715/3 Kr VII/1 33
SI3715/4 Kr VII/1 01.2
S13715/5 Kr VII/1 01.3
SI13715/6 Kr VII/1 01.1
S13715/7 Kr VII/1 33
SI3716/1 Kr VII/1 42
S13716/2 Kr VII/1 01.4
S13716/3 Kr VII/1 30
SI 3716/4 Kr VII/1 37.2
S13716/5 Kr VII/1 38
SI13716/6 Kr VII/1 38
SI3716/7 Kr VII/1 36
S13717/1 Kr VII/1 37.4
S13717/2 Kr VII/1 23
S13717/3 Kr VII/1 02
S13717/4 Kr VII/1 28
S13717/5 Kr VII/1 31
S13717/6 Kr VII/1 29
S13717/7 Kr VII/1 32
SI13717/8 Kr VII/1 24
SI13717/9 Kr VII/1 21
S13717/10 Kr VII/1 01.3

SI13717/11 Kr VII/1 01.4




SI3717/12
SI3717/13
SI3717/14-1
SI3717/14-2
SI3718

SI 3722
SI3726/1
SI3726/2

SI 3728/1
SI3728/2

SI 3754

SI 6378/1

SI 6378/2

SI 6378/3

SI 6378/4

SI 6378/5

SI 6378/6

SI 6378/7

SI 6378/8

SI 6378/9-1
SI 6378/9-2
SI 6378/10
SI 6378/11
SI 6378/12*
SI 6378/13
B®-4190

Old shelf no.

Kr VII/1

Kr VII/1
Kr VII/1
Kr VII/1
Kr VII/1
Kr VII/1

Kr XIIIi/1a
Kr XIIIi/1x
Kr XIIIi/1x
Kr XIITi/15x
Kr XIIIi/ 1
Kr VIII/6-3
B/6e3 mmdpa
B/6e3 mmdpa
B/6e3 mmdpa
B/6e3 mmdpa
B/6e3 mmdpa
B/6e3 mmdpa
B/6e3 mmdpa
B/6e3 mmdpa
B/6e3 mmdpa
B/6e3 mmdpa
B/6e3 mmdpa
B/6e3 mmdpa
B/6e3 mmdpa
B/6e3 mmdpa
TIY4/ TOYT

Current shelf no.
S13715/1
S13715/2
SI13715/3
SI13715/4
SI13715/5
S13715/6
SI13715/7
SI13716/1

421 S1 6378/12 o0 S12996/1 (B/120-1)

Old shelf no.
B/28

B/29-1
B/29-2
B/29-3
B/29-4
B/30al

Kr VIII/6-3
Kr XIIIi/1a

22
03

14.1
14.2
38

07
08
08
10
09
37.3
15
16
17
12
18
40
11
19
20.1
20.2
41
39
27
26
43

Current shelf no.
SI12964

SI12965/1
SI12965/2
SI12965/3
SI12965/4
SI12966

SI13754

SI13722




S13716/2
SI13716/3
S13716/4
SI13716/6
S13716/7
S13717/1
S13717/2
S13717/3
S13717/4
S13717/5
S13717/6
S13717/7
SI13717/8
S13717/9

Kr XIIIi/1x

Kr XIITi/ 1

Kr XXXa/4-1
Kr XXXa/4-2
B/6e3 mmdpa
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S13726/1
S13726/2
S13728/1
S13713/1-2
SI13714
S16378/1
S16378/2
S16378/3
S16378/4
S16378/5
S16378/6
SI16378/7
SI6378/8
SI6378/9-1

S13717/10
SI13717/11
S13717/12
S13717/13
S13717/14-1
S13717/14-2

SI 6378/9-2
SI 6378/10
SI 6378/11
SI 6378/12*%
SI 6378/13

TIIY4/TIIY7 B®-4190

SI3718

5.2 Concordance of the identified texts

5.2.1 Chinese

Taisho no.

T 220 VI 345¢8ff.

T 223 VIII 18a8—12%%
T 222 VIII 163b12ff.
T 223 VIII 219b5-23
T 223 VIII 41920911
T 262 IX 17b03-06

T 262 IX 56a8—11**

422 81 6378/12 o SI 2996/1 (B/120-1)

Catalogue no.

38
34
37
01
09
10
35

42 0r T 1509 XXV 735a18-23 (with var.).

424 0r T 264 1X 191a2-5.




84

T 264 IX 191a2-5%% 35
T 310 XI260c17-18 33
T 310 XI 666¢25-667a03 06
T 374 XII 418b23-c01 07
T 374 XII 562a28-b1* 13
T 375 XII 758a11-15 05
T 375 XII 808¢c2—5%7 13
T 664 XVI 368b6-7 21
T 1509 XXV 735a18-23*%% 34
T 1562 XXIX 349b17-18*° 36
T 1563 XXIX 788al11-12** 36

5.2.2 Sanskrit

Identified texts

Abhidharmadipavibhasaprabhavrtti

Prajfiaparamita

Pravaranasiitra

Prasadapratibhodbhava (= Satapaﬁcﬁéatka) of Matrceta verses 2829
Prasadapratibhodbhava (= Satapafcasatka) of Matrceta verses 41 (= 3.15)
and 1-13¢ (= 1.1-2.3¢)

Pratimoksasiitra

Samyuktagama

Suvarnabhasottamasiitra, De$anaparivarta (chapter 3)

Udanavarga?

Udanavarga

45 0r T 262 1X 56a8—11.

426 Or: T 375 X1I 808c2-5.

427 Or: T 374 X11 562a28-b1.

428 Or: T 223 VIII 18a8-12.

429 Or: T1563 XXIX 788al1-12.
$00r: T 1562 XXIX 349b17-18.

cat. nos.
02
04
08
33

43
07
34
09
11
27




5.3 Concordances of word forms*’!

5.3.1 Sanskrit

...anam

...dadhe
...graparyapannatvat
...hrdayam

... karasya

... kare

...lavrksavat

...maye

...nayah

...Ittimayam

abhiit
abhyavapannam
adhyardhasatake
aham

aham

aham

aham

aham

aham

ajananto

akroset

akrusya

alabdhva

alobhah
amidhavinayam
amiidhavinayarhasya
anapayinah
anavaskrtabandhavah
anityatavyanusrtam
antah

antaram

anunaya...

“3I The order is that of the Latin alphabet without regard to diacritics.

Janam

dadhe
graparyapannatvat
Jhydayam
k[a]r[alsy[a]

kare

lavksa]vat

maye

naya

rttimayam

a,a
["1bhat
abhya[vapannam]
adhyardhasatake
aham
aha<m>
aham
aham
aha<m>
’ham
-m-ajan[ant]o
akrosed
-ak[ru]sfyal
alab[dhv]ai[va]
alobha/
am 0 <dh>avinayam

am"i <dh>avinayarhasya

canapayinah

anavaskrtabandha<vah>

anityatavyanusrtam
anta

‘ntaram
anun[alya...

85

03 A04
03 A03
01.1 02
10 v04
05 (3713/2) vO1
35v02
01.4 02
02 v05
01.303
02 v02

33 v01
43.1 26f.
43.124
06 v02
06 v03
06 v06
06 v08
08 103
43.113
09 v03
04 r02
04 r04
34 v02
02 r02
07 v03
07 v02f.
43.111
43.129
43.115
43.122
43.113
29 B04




36

anupadanam
anuparakramet(?)
anyesam

anyesu

api

api

api

api

api

api
artipyotpadanam
asadya
asamkhyeyavisayan
asmi

asritah

astau

asti

asti

asti

asti

astu

asvadam

atha

atilolata
atmanam

atmecchacchalamatram

atma
attasaram
ava...
avasthitah
avaSyam
avetya
avicintya
avisa
avisa
avyaparitasadhuh
ayam

bahusrutah
bhagavatah
bhiksavah

anupadanam
[anupara]kr[a]m[e]t(?)
anyesam

anyesu

apy

-api

-api

“pi

-api

api

artipyotpad[anam]
asadya
asamkhyeyavisaya<n>
[a]smiti

asrita <h>

‘stav

nasti

asti

asti

nasty

’s[tu]

-asvadam

atha

atilolata

atmanam
atmecchacchalamatran
atmopayat<i>
attasaram

ava...

cavasthita

alvalsyam

avetyapi
avicintyoktam

avisa

avis[a]
[avyap]a[r]i[tasadhus]
ayam

b, bh

bahu[$ruta]
bhagavato
bhiksava[h]

27 v07
34 v01
34 v07
43.130
08 103
26 B04
27 r02
43.111
43.118
43.130
02 r03f.
34 v03
43.1 17
32 A02
27 v07
02 r02
01.104
43.1 09
43.121
43.122
43.1 19
34 v02
27 r02
43.1 02
02 v02
43.1 01
36 v01
43.116
01.101
43.1 07
04 103
43.1 171,
01.1 03
10 v03
10 vO3
43.1 271,
01.1 03

08 r06
43.1 12f.
01.4 04




bhiiyah
bodhisatvayanikanam
brimah

buddhastotre

ca
ca

ca

ca

ca

ca
caksuh
caksuh
catur-
catvarah
cem...
cetana

dasabalagratah
dasyamah
dasyamah
dasyamah
desayisyami
dharma...
dharmah
dharmah
dharmena
dhyanadhyayanalaksanam
dosah

dosah

drst...

durlabha

ekasya
etat
eva
eva
eva
eva
eva
eva

bhuyl[a]$

bodhisatvayanikanam

brimo

buddhastotre
c

ca

ca

cla]

ca-

ca

ca-

cak[su(h)]

caksur

catu[r-]

catvara

cem...

cetana

d, dh
das[abalagratah]
dasyama<h>
d™a syama<h>
dasyama<h>
[de]sayisyami
dharma...
dharma(h)
dharm™a”
dharmena

dhyanaddhyayanalaksa[nam]|

dosa
dosah
drst...
durla[bha]

ekasya

etad

eva

sadaiva
alab[dhv]ai[va]
eva

tasyaiva

eva

01.3 01
04 r01

01.302
43.124

03 A04
04 r01
09 v0la
43.1 07
43.1 09
43.111
34 v05
34 v07
34 v04
01.3 04
01.301
43.1 09

09 v02
07 v02
07 v03
07 v06
09 v02
01.4 03
01.303
06 v02
43.1 12
02 r04f.
43.1 06
43.109
01.1 03
02 r05f.

43.1 10
02 r05
04 r03
27 r01
34 v02
43.1 07
43.108
43.123

87



gantum
gatah
goman
gomantau
gunah
gunah
gunan
gunan
gunesu

ha

hetoh
hetuprabhavah
hi

idrsah
iha
iha
imam
iti

iti

iti

iti

iti

iti

iti

iti

iti

iti
iyantah

janah
janmavrksasya
jighamsubhir

ka
ka

gantum

s. nisthamgatah
goman
go[mantau]
gunah

gunas

gunan

gunan

gunesv

ha

[dh]<e>[tos]
h<e>tupra[bhava]
hi

1drsa
iha
iha-
nemam
iti

iti

i[t]i
it[i]

iti
[a]smiti
ity

iti

iti

ity
iyanta

janah

janmavrksasya

jigha<m>subhir
k

ka

ka

43.1 071.

05 (3713/2) v02
05 (3713/2) v02
43.107

43.1 10f.
43.118

43.123

43.121

43.1 06
08 r05

06 v02
43.1 11

43.122
01.1 05
02 v01
43.1 16
01.302
01.304
01.304
01.307
03 A03
32 A02
43.117
43.122
43.122
43.123
43.122

43.131
01.104
43.132

43.122
43.1 30




kalahayitva

Kalingopavicarantarikayam Ka]/"7[m]gop[a]vic a ran[t]arikayam

karisyamah
karisyami
karma
karma
karmabhih
karmabhyah
karmabhyam
karmabhyam
karmacchidrasasam$ayam
karmana
karmanah
karmanam
karmani
karmanoh
kascit
kasmat
katame
katha

katha
katham
kathaya
kathyeta
kayikam
kayikam
kimcana
kriyate
krtam
kusastratimirotsadi
kusidah
kutah

labhate

ma

maharnavayugacchidrakar
ma-grivarpanopamam

manovakkayakarmasu

manusyatvam

maram

matapitrn

kalahayitva

karisyama<h>
karisyami
ka[rma]
ka[r]ma
k[arma]bhi(h)
karmabhya(h)
k[armabhya]m
karmabhya[m]
karmacchidrasasam$ayam
[karma][a]
karmana(h)
k[a]rma[na]lm
karmalni]
karmano(h)
ka<§>cid
kasma[d]
katame

katha

katha

kathan
kathaya
ka<th>yeta
[k]ayik'd'm
k3 yikam
kimcana
kriyate

krtam
kusastr[a]ti[mirotsadi]
kusida<h>
kuto

labhate

m
ma

maharnavayugacchidrakirmagrivarpa

nopamam
manovakkayakarmasu
manusyatvam
maram
[matapi]tr-m-ajan[ant]o

04 r02

34 v08

07 vO4f.
43.116

05 (3713/1) vO1
09 vO1

05 (3713/1) v02
05 (3713/1) v03
05 (3713/1) v02
05 (3713/1) v03
43.1 151,

05 (3713/1) v02
05 (3713/1) v03
05 (3713/1) v04
05 (3713/1) v04
05 (3713/1) v04
43.112

08 105

01.303

43.122

43.130

43.116

29 B02

43.102

08 r02

08 r04

43.1 01

43.1 18f.

09 vO1

02 v04

27101

02 vO1

43.1 12

08 r01

43.1 141.
43.1 11f.
43.113
27 v05
09 v03




90

me
mukharah
muneh

na

na

na

na

na

na

na

na

namah
nihsaranam
niscayah
nistham
nisthémgatﬁh432
nitah
nunam
nyayyam

padarajamsi
panditopajatah
papakam

para...

paribhaseta

paricchedah

parisravesu
prabhiitadbhutakarmane
prahanam
prajiiayudhena

pranaih

pranay1i

prapaificah

praptatvam

prapya

prasasta
prathamadhyanabhaumena
prathamadhyanalabhina

432 Or: nistham gatah.

mle]
mukhara
muneh

nasti

na

na

na

na

nemam

na

nasty

namas
[nih]s[a]ranam
niscayah

s. nisthamgatah
nisthangata
n'7 tas

n" 0 nam
nyay<y>am

P
[padarajam]si
pa]nditopaja[t]a
papaka[m]
para...
paribhas<e>ta
pari[cchled[a]h
[pa]risraves[u]
prabhiitadbhutakarmane
prahagam
prajiia[yudhena]
pranair
[pra]nayi
prapamca<h>
[plraptatv[am]
prapya
prasas[t]a
[pra]thamadhyanabhaumena
prathamaddhyanalabhina(h)

09 vO1
43.123
43.118

01.104
01.105
43.1 06
43.1 10
43.1 11
43.1 16
43.121
43.122
43.119
04 r03
43.121

33v02
33 v03
01.302
43.1 09

33 v04
01.3 04
09 v01
01.403
04 r02
43.125
29 B05
43.120
31 B03
27 v05
43.130
43.1 31
34 v05
01.403
43.113
01.308
01.2 03
01.202




prati prati
pratijiiavinayam pratijiavinayam
pratijiiavinayarhasya pratijiiavinayarhasy'a’
pratinivistah pratinivisto
pratyekabuddhayanikanam prat[yelkabuddhayanikanam
pravarayami [pravara]yami
praviviktah pravivi[ktah]
pudgalanam pudgalan[a]m
pudgalena pudgalena
punah puna<h>
punyah punya
purvam purviam]
r

ripanam rii panam

$,s
sa sa
sada sadaiva
sah )
saha saha
Sailam [§]ailam
sajjanaprasastah sajjanapr[al§assa
sam... sam...
sam... sam...
samanyopamsu samanyopamsu
samaptam samapta<m>
sambandhah sambandho
sambodhyangesu sambodhy'a'ngesu
samkalpahatah samkalpahatah
samkhyaprabhavabhyam  samkhyaprabh[ava]bhyam
samtustah sa<m>tus[ta] A
samyakpratipada [samyakpratipad]a
samyogah s[a]m[yogah]
samyojati samyojati
santi santi
santi santy
santi santi
Saranam Saranam
sarasvatl sarasvati
sarasvatim sarasvatim
$ariputra $[ariputra]
$ariputra [$ari]putra

43.123
07 vO4
07 vO3f.
43.111
04 r01
08 r01
08 r07
04 r01
04 103
01.104
43.123
09 vO1

34 v05

43.102
27101
43.113
43.1 12
34 v03
01.303
01.1 04
01.4 02
43.1 01
10 v04
01.105
27 v06
27101
43.1 20f.
08 r07
33 v02
34v 05
34 v06
43.1 06
43.1 10
43.1 10
43.1 07
26 B04
43.1 17
08 r03
08 r06
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Sariraih

Sarirani
Saririnam
sarva...

sarva-
sarvabhisarena
sarvada
sarvadharma
sarvajiiah
sarvatha
sarvavidah
sarve

sarve

sarve
sasaddharmamahotsavam
$asane
$astrajfianamaye
satatam
satyatvat
savasanah
silavan
smrtivinayam
smrtivinayarhasya
$reyasi
sthapayitva
sthatum

sthitah

sthiilan

stotum
sucaritaih
suksman
sttracandramah
sutram

sutram

sutram

svaha

svaih
svamamsani
svarthagauravat
svayam
svayambhuve
Syat

Sariraih

Sarirani
[Sar]i[r]i[n]am
sarvd...

sa[r]v[
sarvabhisarena
sarvada
sarvadharma
[sarvaj]7i[ah]
sarvatha
sarvavidah

sarve

sarve

sarve
sasaddharmamahotsavam
$asane
[$astrajfiana]maye
satatam
satyatvad
savasanas
§Tlavam
smrti(vina)y[am]
[smrtivinayarhas]y[a]
S[rle[yasi]
sthapayit[v]a
sthatum

sthT'to

sthiilan

stotum

sucaritair
siksm™a m
[s]atracandrama<h>
[s]u[tram]

sutram

[sti]tram

sv[a]ha

svaih
svama<m>s[an]y
svarthagauravat
s[va]yam
svayambhuve
syad

43.1 31
43.1 31
43.1 32
01.405
35v04
43.1 06f.
43.1 06
01.308
02 v03
43.1 06
43.110
43.1 06
43.1 06
43.110
43.1 13f.
43.108
02 v05
27103
01.404
43.1 09
08 r06
07 vO1f.
07 vO1
02 v02
01.402
43.1 08
09 v02
27 r02
43.1 08
33 v03
27 r02
02 v03
03 AO1
03 A02
03 A05
10 v02
43.1 31
43.129
43.1 19
43.126
43.1 19
01.105




tadekadesapranayah
tadyatha
tam

tam

tam
tasmat
tasya

tat

tat

tat

tatra
tatra
tatsvabhavaisiyam
tatsvabhavaisiyarhasya
tava
tavatah
tayinah
tayoh

te

te

te

te

te
tebhyah
tena

tu...

tu

tu

tu

tvam
tvaya
tvaya
tvayi

ucyatam
uktam
uktanam
upaniksipya
upasitum
upattanam
upayati

t
tadekadesapranayah
ta[d]y[atha]
tam
tam
tam
tasmad
tasyaiva
tad
tat
tat
tatra
tatra-
tatsv'a'bh a vais T'yam
tatsvabh“a vais T y[a]rh[a]sy'd’
tava-
tava(ta]
tayinah
tayo<h>
te
te
te
[tle
te
tebhyo
tena
tu...
tu
tu
tu
[t]v[am]
tvaya
[t]v]aya]
tvay1l

u
ucyatam
avicintyoktam
<u>ktanam
yatropaniksipya
upasitum
upa[ttanam]
atmopayat<i>

43.118
10 v02
43.1 07
43.1 08
43.1 08
01.1 03
43.1 08
01.302
08 r05
34 v06
01.304
34 v02
07 vO5f.
07 v05
08 103
04 103
43.110
34 v06
33 v04
43.1 09
43.111
43.1 19
43.123
02 r02
04 103
07 v03a
27 v06
43.1 01
43.123
43.128
33 v03
43.130
33 v02

01.302
01.1 03
34 v04
43.102
43.1 08
43.1 32
36 vO1

93



94

upodghatastavah
trdhv...

va

va

va

va

va

va
vacanat
vadami
vai
vaktuh
vamam
vastusu
vayam
vayam
vigarhami
vinayam
vineyah
vitarkan
vitarkan
vitarkayan
vivadya
vivadya

yadbhtiyaistyarhasya

yadi

yasya
yasya
yathabalam
yathakramam
yathoktam
yathoktam
yatra

yatra

yavat

ye

yena
yesam
yudhyeta

upodghatastava...
ardhv...

[v]a

va

va

va

va

vapi
[va]canat
[vada]mi
vai

vaktur
vama<m>
[va]stusv
vayam
vayam
vigarh™a m<i>
vinayam
vineya
vitarkan
vitarkam
vitarkayan
vivadya
[v]i[v]adya-

y
[ya]dbhiiyais T ya[rhasya]
yady
yasya
yasya
yathabalam
yl[a]thakr[amam]
[va]tho[ktam]
yatho[ktaJm
yatropaniksipya
yatra
yavad
ye
yena-
yesan
yudhyeta

43.124
01.2 02

04 r02
04 r02
04 r02
08 r02
08 r04
27 102
01.3 07
04 103
27103
43.102
02 v03
43.130
02 v01
43.1 23f.
08 r04
07 v03a
01.3 02
27 102
27103
27103
04 r02
04 r04

07 vO6f.
43.1 09
43.1 06
43.120
02 r05
35v01
01.3 08
01.4 04
43.1 01f.
43.1 07
02 r04
06 v02
26 B04
27 v06
27 v05




5.3.2 Tocharian B

...xiskemane
... kaifii

..ko

...laiko

...Iko

...Ine

...n

...Qic or ...ficam
..Q[ Intd
...nentse

...nt

...psa
...sdlfie
...skalfie

L Yam

... wafifie

aiSamiie
aknatsa
alyenkdam
ampalyiskai**®
ayor

Caitike or Caiyitiska*"

ekanifie
empelye
enkastar
epes

Gautam...

433 Or: °§ke?
434 Or: °$ke?
435 DTB2 2013: 275.

...Xiskemane
...kani

...ko

...laiko
...lko

...Ifie

.n

...Qic or ...ficam
.7 Intd
...nentse

..nt

...psa
...sdlie
...skalfie
.../.am

... waififie

aisamrie
akna[tsa]
a'lyerkd[m]
ampalyiskai**
ayor

cai...

ekanfie
[e]mpelye
enkastar
epes

g
gauta[m- ...]

95

29 A0S
37.1vll
37.4v02
37.2 v06
37.3v05
37.3v04
11 A0l
18102
11 BO1
28 A02
13 v01
16 101
32 B02
37.2 v01
37.2v03
38 vll

28 B0O1
12 A02
11 BO1
38 v02
11 AO1

15102

13 v01
11 A0O2
38 v05
37.3 v05

28 A02




96

kantanantar
karsilfiesse
kérsdlyana
kes...

Kla...
krankaifii. . .
kra'/ tsa"/,am
kuriskene
kuse
kwatse...

1 e < n>436
*lupsuki
luwa

ma

ma
mamantas
mo ri nk[?]i
muorap

nawasa438

o...
ol

pa...

pal[?]e tta
palysaliie
pélskdnamane
pafidskai
parsant

36 0r: le(ke/i).
7 0r: le(keli).
438 Or: tawasa.
43 Or: tawasa.

k
kantanantar
ka[rs]a[lnesse]
kérsédlyana
kes...
kla...
krankaifi. ..
kra',tsa"/am
kuriskene
kuse
kwatse...

le<n>437

lyo[ps]uk(i]
luwa

ma

ma
mamantas
mo ri nk[?]i
muorap

nawasa439

0...
ol

pa...

pal[?]e tta
palys[aliie]
pélskd[namane]
panaskai
parsant

38 v06
27 v06
37.3 v02
37.3 v02
28 B02
30 A-01
37.2 v03
38 v13
12 B0O1
37.1 v07

37.4v01
37.1v07
37.1 v07

11 B-02
38 v05
38 v04
37.2v05
38vl4

38 vll

11 B-02
38vl6

12 B0O2
37.110
31 AO3
27103
38vl12
37.1 v08




péarsantsiie
pelaiknesse
pkénte
plyamsi
plyecyem
po
pramanta
prast
prasthan

riaskare
rétre[ ]Se
reki
rittaliie

gak*
samemx...

samvarasse...

sanmirentse
sanmirentse
sar

sark

sarkne
sarsa

saim yam-?
sek

sesa

sle

smafifie
snai-enkélfie
sonopantir
sparttaliie
spe...
Sutkaske...
svabhaptsa

4“0 or: g1k,
“Lor: gik.

parsa(n)ssiie
pelaik[n]e[ss]e
pkénte
plyamsi
plyecyem

po

pramanta
prast

prasthan

raskare
rétre[ ]$e
reki
rli][t]t[a]l7ie

$, 8,8
é a k441
samemx...
samvar<a>[sse-]
sanmire[nts]e
[sa]nmir[e]ntse
sar
sark
sarkne
Sarsa
sai[m yam-]?
se[k]
sesa
Sl<e>
smafifie
snai-enkalfie
[sonopa]ntir
sparttafie
spe...
Sutkaske...
svabh[ap]zs[a]

97

29 B04
29 B02
12 B02
37.2v02
11 A0l
11 BO1
37.3v06
38 v16
38 v15

29 A02
38 v13
32 B03
29 B03

37.3 v04
37.1v10
31 A02
37.1 v05
12 BO3
12 A01
37.2 v06
37.1v03
37.2v05
18 101
27 v07
27101
38v15
13 v01
38 v15
27 v07
37.2 v04
37.1 v06
14.1 A02
37.3v03
29 A04




t
tar§auna tarSauna 31 B02
tawasa** tawasa*®’ 38 vll
te te 37.1 v05
tekififie tekififie 29 A02
tu tw 11 BO1

w
wald... wald... 37.1v10
Wamsi wa[ms]i 16 101
wapantsafie wawantsafie 37.1 v04
warfai wa|[r]iai 37.3 v04
wartse wartse 38 vl2
wasto [wa]sto 12 A02
wlam... wlam... 37.4 v01

y
ya... ya... 37.3v05
yamasille [ya]masille 32 A0l
yarponta yarponta 13 v01
yésafie yésafie 37.3 v06
yirmakkai yirmakai 15101
yirmakkai yirmakai 16 102
yirpsuki [ylirp[su]ki 15102
yirpsuki yirpsfuk]i 16 103
yirpsuki [yli[rpsuk]i 17102
ykams... ykam[s-...] 31 AO3
y$elme? y$e[lme]? 12 BO1
y$elmenne yselmenne 29 A03
5.3.3 Tocharian A
...ific ...fic 26 B03
...nt ...nt 19 A0l
...ya ..ya 19 BO1
...yme [y]m 19 A02

42 Or: nawasa.
43 Or: nawasa.




ancam

Candragarbh™*

cemik
ekapundarik

kalkar
kapsanids?
klopant
krams$

lant
lyutar

ma
mracam
mélsep ?

nakdm
nakam**
namtsu?
flareyam
nas
nesim
nunak

palk...
palkat
pélke
palkoris
paltskes
pinx...

444 Or: Vajragarbh.
45 Or: [va]jr[a]garbh.

Or: na X m.
7 0Or: na x m.

a[ficim]

c
[ca]ndr[a]garb
cemd[K]

e
ekapundarik

k
kalkar
[kapsai]a[a]s?
klopant
kra$

[[a]nt
lyutar

ma
mracam
mélsep ?
i, n
nakam
nalka]m*’
namtsu?
nareyam
nds
nesim
nunak

ri(llk ...
palkat
pél[k]e
palkoréds
péltskes
pinx...

445
h

9

20.2 A02

26 A03
19 A02

26 A02

19 A02
20.1 A0l
19 BO1
26 B03

26 A0l
26 B02

19 B02
26 A0l
26 A03

19 A03
19 B02
26 A03
19 B03
19 A04
19 A04
19 A03

19 A03
19 B02
19 B04
19 A04
26 B02
26 B03




sarki
sumeris
sulassi
ska-tampe
sfii
$palme**®
$palmem

takdslune
taskmam
tmam
tmam
tmasal

Vajragarbh™’

wakmats
wérpnantrd
warsa...?

yamu
yok

5.3.4 Uyghur

...gay
...gina
...K[ Jrak[ ]
WA rtgdli
...lan
...1gal
...mac
...nduka...
...nln

“Oor: $palmem.
* Or: $palmem.

4 Or: Candragarbh.
“or: [ca]ndr[a]garbh.

$, 8,8
s[arki]
sum<e>ris
sul[a$]s[i]
ska-ta[m]p<e>
sfii
[$pa]lme**’
[$]palmem

t
takdslune
taskmam
[tIm[a]z2
tmam
tmasal

\
[va]jr[a]garbh*®’!

w
wakmats
warpnantra
Warsa...?

yamu
yok

...gay
...gina
...K[ Jrak][ ]
A Jrtgdli
...lan
...1galh
...mac¢
...nduka...
...nly

19 A04
26 A01
26 A0l
26 A04
20.2 A02
26 A02
26 A04

26 B02
26 A04
19 A03
19 B02
26 A04

26 A03

26 A04
19 BO1
26 B05

26 B0OS
20.1 AO1

23A

38 v04
38 v03
37.1v04
22 A02
37.1v03
38 v06
22 A03
35v01




...0nldri
...or

...Tip
...tantaki

...ukat] o ]
...urlér

Lyl

a[?]T[ Jmis
Acaryabale
Acaryadas
adgi
adgii
Amogasri
antapurike
ardéni
drdni
ardni
arkasinda
artoki

arur

arlr

arlr

arur
Asin(?)
aSig

at1

athg

athg
atdziim
avazta
avrisin

az

azkiya

azu

azun

Bacak
Bacdak

... [5'nlar[i]
...0r

...Tip
...tantaki

..ukat i ]
...urlér
Lyl

a, i
a[?T[ Jmis
Acaryabale
Acaryadas
adgii
adgii
Amo<g>asr[i]
[anta]puri[k]e
[8]rdani
[@]rdni
a[r]dni
arkasinda
artoki
arur
arur
arir
arfiir]
Asin(?)
alig
[at]z
atlig
[atli]g
dtoziim
avazta
avrisiny
az
azki[ya]
azu
a[Zun]

Bacak
Bacak

22 A03
24 A04
24 B02
38 v16
37.1v01
37.3 v06
25 A02

38 v10
43.2.1
432404
25 A02
33 v03
04 v interlinear note
22 B03
22 B02
24 A03
22 B02
37.1v03
21 v04
22 A02
34 v05
34 v05
34 v06
43.2.3
34 v02
34 v07
22 A02
22 B03
36 vO1
38 v13
33 v02
34 v05
38v16
34 v05
21 v02

43.2.4 04
43.2.4 06a

101



bag1
Balacokdas
Balacokdas
balmis
Basa

Basa

basin
bildkina
bilgani
bittim
bittim
bi¢mak

bo

bo

bo
bolsarlar
bozc¢i
bulmazsén
biisok

darani
Dritarastri

elttin

gandarwilar
gandarwilar

i¢ikmék
iétin
ikiniip
i8Kirti

kanrak
karga
kata
Kaya
Kaya
Kaymi§

bag1
Balacokdas
Balacokdas
balmis
Basa
Basa
basin
bilakin 4,
bilgéni
b(i)t(t)im
b(i)t(t)im
bi¢mak
bo
b[o]
bo
bolsarlar
bozc¢i
bu[lmazsin]
biisok

d
[dara]ni
[D]r[ta]rastri

e
el#(t)in
g

gandarwilar
[ga]ndar[w]i[la]r

i1
i¢ikm[&k]
iétin
ikiniip
i8Kirti

kanrak
k[ar]g[a]
kata
K(a)ya
<K>aya
Kaymi§

34 v06
43.2.1
43.2.4 06a
34 v06
43.2.1
432404
37.3 v03
37.2 v06
37.2v02
43.2.1
432404
37.2v03
04 v interlinear note
21 v02

24 A04

34 v06
37.1 v04
38 v05
37.3 v05

04 v interlinear note
22 B04

33 v03

22 A04
22 B04

33 v01
33 v01
34 v06
37.1 v08

38 vl4

34 v01

04 v interlinear note
432404

43.2.4 06a

43.2.1




Kaymi§
kézigca
kenlegta
ken

kim

kisi
kilin¢
kilin¢lar
kizgut
koni
kotr6lmisnin
koz

kozi
kiisdn

mahabut
maharaj
maéan
mén
méan
mén
méan
mépildyin
Mileg
Mileg
mo
monor)
munta[g]

nizvanelarig

ol
ol
ol
ol
olar
61t6
on
on
onra

Kaymi§
[kd]zigca
kenlegté
ken

kim

ksi
kil1i[n¢]
kilin¢lar
kizgut
koni
k&trolmisniy
kbz
Ko'[zi]
kiisdn

mahabut
ma[haraj]
maéan
méin
maén
méin
man
manilayin
Mileg
Mileg
mo
mono[n]
munda[g]

n
nizvanelarig

0,0

o/
ol
o/
ol
olar
olté
o[n]
on
onra

43.2.4 04
24 A02
35 v04
38 vl2
21 v02
4323
23 B0O1
33 v03
37.3 v06
33 v02
34 v07
34 v05
34 v07
37.1 v09

34 v04

22 B04

04 v interlinear note
06 v05

06 vO6

21 v02
432404
36 v02
432404
43.2.4 06a
34 v05
37.1 v06
24 A04

21 v04

21 v02
34 v06
38 v07
38v16
34 v06
36 v01
21 v04
34 v04
21 v02

103



104

prast

s/Cag...
Sabi

Sabi

sadu sadu
sikiz
sdnin
Sanasin
Sanasinka
Sapasinka
satg...
savincti
seni

sentd
Silawant1
Silawant1
Sinhagupti
§ip

sig

sudur
sini
siirtarlar
surtarlar

tagindim
tanri
taralmi$
tarkarip
tasig
tavsi

tep
tikmak
titigCi
tokimak
topo
topotan
t6zI1og

prast

s, §
s/cag...
Sab<1>
Sab1
sadu sadu
sékiz
sdnin
Sanasin
Sapas<in>ka
Sapasinka
sla]tg...
sévinCta
se[ni]
sentd
$(i)lawanti
Silawanti
Si<n>hagupt1
$in
sig
sud[u]r
sini
[sii]rtarla)[r]
splyre[drlér]

t
tagindim
[t]éri
taralmu[§]
tarkarip
tadig
tavst ki[ya]
tep
tikmak
f[i]tigéi
tokimak
to[pd]
[to]potan
tozl[0)g

38 vl6

37.1 v09
06 v02
06 v06
25 A02
21 v04
33 v04
43.2.1
43.2.4 04
43.2.4 06a
37.2v02
21 v03
33v03
33 v02
43.2.1
43.2.4 04
4323

38 v15
37.1v10
22 A02
37.3 v03
37.2 v04
38 v06

25 A02
21 v03
37.4 v02
21 v04
34 v03
38 v02
34 v02
37.2v03
37.1 v07
37.1v10
38 vll
34 v06
34 v04




tiigiir

tupraklariy
tiirtarlar

tusup

tutmakta

tutfiak
tutfiaklanmaguluk
tuvak

tiizi

ucasinda
ugrayu
ukidim
ulati
untiirti
upadiliglar
urmis
utl

utun

luza

luza

uza

uzik
uzik
uzik

wilap¢i

yanlg
yarik¢t
yarmak
yerindin
yimé(?)
yme
yolano
ytin

tiigiir
tupraklarin
tiirtirlaly
tusu[p]
tutmakta
tutfiak
tutfiaklanma<g>uluk
tuvak
tii[z]u

u, il
ucasinda
ugrayu
ukidim
ulati
tintiirti
upadiligla[r]:
urmis
utlh
utun
luza
[i]za
ii[zd)]
uzik
uzik
[u]zi[k]

wilap¢i

yaphg
yarik¢i
yarmak
yerindin
yimé(?)
yme
yo0lano
Vi

37.3 v05
33 v04
37.2v04
34 v03
37.3 vO4
34 v05
34 v05
38 vll
33 v02

37.2 v05
38 v03
04 v interlinear note
37.3v04
37.2 v02
35v03
37.1 v09
21 v03
21 v04
33 v02
33 v03
33v03
24 B03
35v02
35v05

38 v12

38 vl4
37.1 v05
37.1 v01
21 v03
432404
21 v03
37.3 v02
37.1 v09
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6 Addenda et corrigenda to Part I

. 20 Transcription: 1. 01 iha > iha-; 1.02 s[r]e > §[r]e-

. 24.19-20: Delete: and the minimal width of the folio (38—40 cm)
. 26.5: [v]i[v]@ dyak[ru]sya] > [v]i[v]adyak[ru]s[ya]

. 26.6: Delete: + fn.: =

. 26.12: bodhi[satva(ed. °ttva) > bodhi[satva-(ed. °ttva-)

. 26 footnote 35: PVSP(K) 2006. > PVSP(K) 1992.

. 27 Transcription: Amogasr[i] > Amo<g>asr[i]

.31.13: Add after the Transcription:

helielue e oo lsoNo]

Commentary

In 1. 01 the accusative sing. is preserved. L. 02 contains the instrumental
forms. L. 03 shows the dative pl., ablative sing. and dual, 1. 04 the genetive
dual and plur., followed by the locative sing.

p- 32.6: Sanskrit > Sanskrit and Uyghur
. 39.10: dh]<e>[tos ...] > dh]<e>[tos ...] or: dh]<e>[t]o[s ...]
. 41.5 Transliteration: 01°>01la
. 41.12 Transcription 1. 02: sth{i}to > sth'T'to
.51.10 and 11: (ST 6378/1) > 15 (SI 6378/1)
. 54 Transliteration 1. 04: spa > spa
. 54 Transcription l. 04: pé[l]ke > pélke
. 58.27: biligsizbilig > biligsiz bilig
.64 note 111 1.3 ff.: The first to determine ... (through the end) > The first
to determine the figure of the South Turkestan Brahmi (s. pl. 24-4) was
VOROBIOV-DESIATOVSKII (1958: 283 and 288), while K.T. SCHMIDT (2001:
23 f1n.19; 2021: 111 f.) identified that of the NTB (s. pl. 24-3). SCHMIDT (2021:
111 f.) and CHING & OGIHARA (2010: 108) described its distinctive feature.

p. 66.5: Abbreviation > Abbreviations

p. 66.32: Abhisamaya. > Abhisamaya. Ed. and tr. by E. Conze.

p. 68.25: AlttiirkischeHandschriften > Alttiirkische Handschriften

p. 68.35: manuscript > manuscripts

p. 69.9: PVvSP(K) 2006: Paricavimsatisahasrikd Prajiiaparamita V-VIII.
Ed. by T. Kimura. Tokyo: Sankibo Busshorin Publishing Co. > PVSP(K)
1992: Paricavimsatisahasrika Prajiiaparamita V. Ed. by T. Kimura. Tokyo:
Sankibo Busshorin Publishing Co.

p. 69.12: Kaiserlichen > Kaiserliche

p. 70.5-9: For the correct bibliographic data of UW' and UW? see the ref-
erences of this article.

helseReBue oo o lio]




